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Iparunk mai helyzete.
Olyan rossz időkre, mini a minők mos­

tanában járnak Magyarország egész keres­
kedelmi és ipari világára, még azok a bizo­
nyos legöregebb emberek sem emlékeznek. 
Valóban elszomorító az a pangás, mely 
különösen Budapesten, az ipar és kereske­
delem központjában minden téren észlelhelö.

Az általános rossz üzleti viszonyok jel­
lemzik tehát a helyzetei, mint mindenhol, 
úgy a mi iparunk terén is. Most volna az 
az időszak, melyben kiheverhetnek a szezon 
mórt veszteségeit, most mikor az arisztokra- 
czia, a vagyonos és a kevésbbé vagyonos 
középosztály még teljes számban van itthon, 
mikor lóversenyek, fürdők vagy egyéb alkal­
matosságok senkii sem csábítanak még a 
külföldre, most kellene üzleteinknek jól 
menniük.

Ámde mit tapasztalunk ?
Epén az ellenkezői, még pedig a leg­

nagyobb mértékben.
Rosszul van ez igy nagyon, de mit lehe­

lünk ellene? Semmit. Mily siváran hangzik 
ez a szó, mily rosszul esik nekünk a lehelel­
lenség érzete!

Valóban angyali türelemre, erős. törhe­
tetlen kitartásra van szüksége mai válsá­
gos viszonyaink között valamennyiünknek, 
mert hiszen nem rajtunk múlik a helyzet 
javítása.

Olyan tényezővel van itt dolgunk, mely- 
ivei megbirkózni emberfölötti föladat. Az 
általános pénzhiánynyal, a mit a legvagyo­
nosabb bankártól a legszegényebb szatócsig 
mindenki keservesen érez.

Régi igazság az. hogy csak gazdag em­
bernek és gazdag népnek áll módjában a 
másodrendű szükségletet képező javak ineg- 
szerezhelése és elég baj az. hogy a ven­
déglő nem egészen mondható elsőrendű 
szükségletnek. Hiszen igaz. hogy az emberi 
szervezet fennlarliísára nmlhatlanul szüksé­
ges élelmiszereket árusítjuk, az élelem pedig 
elsőrendű szükséglet, ámde beszerzési módja 
magától az individuumtól függ. a ki pedig | 
addig nyújtózik, a meddig a takarója ér. 
Más szóval: a kinek nincs pénze, az nem j 
jár vendéglőbe, bánéin megelégszik a lehelő 
legszerényebb élelemmel, a mii a péknél 
vagy hentesnél is megszerezhet. Megelég­
szik. meri kénytelen vele. így van ez az 
egyes embernél és ininlbogy az egyesek 
adják az összest: a nagyközönségnél is.

Mi pedig vendéglősök, kétségbeesve né­
zünk végig fényesen berendezett tágas él- 
lermeink üres asztalai fölüli, fejünk fáj 
abban a tudatban, hogy holnap vagy hol­
napután házbért, világítást, adói, illetéket, 
vizdijat, személyzetet vagy járdafoglalási

dijat kell űzetnünk, a nélkül, hogy volna
m iből.

Elő tehál megtakarítón, családunk jövő­
jének biztosítására félretett garasainkkal — 
ha van. De ha nincs? Akkor hilelbez kell 
fordulnunk. Pedig hál ez a megölő betűje 
minden vállalatnak, ha meg is vannak a 
jó oldalai.

Ha már az egyik lyukat betömtük is, 
annál éhesebben tátong felénk a második, 
a harmadik . . . .  a tizedik. A kicsinyben 
megkezdett hitelt tehát folytatólag nagyban 
kell igénybe vennünk. Igen ám. de vájjon 
miből fogjuk visszafizetni? Holmi főnyere­
ményre vagy örökségre számítani nagyon ' 
naiv dolog. Hacsak az üzlet menete jobbra ! 
nem fordul, elnyel bennünket az adósság 
örvénye, onnan pedig na van is. nagyon 
nehéz a visszatérés.

Csinvján bánjunk tehát a hitellel, mert 
az nagyon veszedelmes portéka. Abban a 
pillanatban, melyben egyik vagy másik 

I türelmetlen hitelezőnknek, terhűnkre elren­
delik a kielégítési végrehajtást, hitelünk 
elveszett. Mert van a budapesti váltólör- 
vénvszéken egy bizonyos nagy könyv, ame- 
lyel úgy hívnak, hogy »veszélykönyv«. 
Ebben a könyvben sorra fel van jegyezve 
valamennyi budapesti alperes, aki ellen a 
törvényszék végrehajtást rendelt el. Szabad 
betekintése van oda mindenkinek. Mihelyt 
e könyvbe bele kerülünk, máris megszűn­
tünk kereskedelmi nyelven »jók« lenni. De 

' a veszélykönyvön kivid is minden buda­
pesti vagy vidéki bíróság k ö t e l e s  felvilá­
gosítási adni arról, hogy kit és ki cxequált 
vagy szándékozik exequálni. Ezt is jó tudni 
sok egyéb mellett miheztartás végett.

Amig be nem perelnek hitelezőink, addig 
legalább külsőleg nincs baj. Ezérl lehál 
első sorban is kitartás a fő, másodsorban 
pedig ne vegyük túlságosan igénybe a hitelt, 
ha rosszak is a viszonyok. Örökké úgy 
sem tart ez, felderül még nekünk is valaha!

H o f / i i e r  • fó s s e f .

A Quisisanák alkonya.
Megjósoltuk e lő re !
Az „ A m e r i c a n  14 a r “ csődbe ment, az 

„ An g o l  Ba r "  becsukta kapuit, a villanyos auto- 
maln-buíTel két fiókja immár az enyészeti és az 
elmúlás csöndes gondolata lebeg a »nemzet közi 
automata* hangzatos ezégére alatt  létezett üzlet 
fölött.

Megmondottuk mar ezt régen, mikor működé­
süket megkezdették !

A Mérté ur automatáiban is egyre gyengül a 
kitartás. Es nem csodálkozunk fölötte egy cseppet 
sem. Hiszen a közönségnek még meg van a maga 
józan érzéke és a közegészségellenes merénylet 
szervezőivel nem fog kezet - mert bút mi volna

más, a Q u i s i s a n a — mint a közjóiét arczul- 
csapása — és nem azonosítja magát azokkal, akik 
az emberiség drága kincsét akarják elrabolni, hogy 
megszedhessék magukat.

Hát bizony urak. az nem megy olyan egysze­
rűen ! Bead ui sokat téliét a közönségnek, de annak 
is felnyílik a szeme és meglátja, hogy mivel trak- 
talják őt ! Hogy büzhödt, napokon keresztül állott 
ételek és italok szolgáltatnak számára az ö drá­
gám véres verejlekkel szerzett pénzéért, és hogy 
halálos miazmákkal és mindenféle betegségeket 
terjesztő baczillusokkal telt poharakban mérik ki 
nekik az italt. Nem úgy verik ám a czigánvt! A 
közönség is tud distingválni a jó és a rossz 
közölt és habár egy pillanatra el is csábítja a 
sok fényes tűkörablak, a váltakozó színű színes 
villamos reflektorok csalogatása, az újdonság, a 
még eddig nem látottak utáni kíváncsiság, de 
csakhamar belátja a fényes külső alatt a felüle­
tességet, a közönség egészségével való nemtörő­
dömséget. a zsebekre való spekulátiót, — mely 
előtt semmi sem szent és semmi sem sérthetetlen 
— t*s visszatér a régi jóhoz, a mely talán nem 
annyira czifra, nem olyan érdekes külsejű, nem 
Ígér fűt-fát, nem csalogat villanyos reflektorokkal, 
hanem szolgáltat jót, egészségest, a miből nem 
nőnek, sarjadzanak ki a betegség, a halálos kór 
csirái, hanem nyomukban erő és egészség fakad, 
alapja az egészséges elmének és testnek, bátor, 
szilárd és elvhű embereknek.

Ezért nagy a mi örömünk, hogy cgvre-másra 
látjuk eltünedezni a közönség megrontó fészkeket, 
egyiket a másik után látjuk elenyészni a mindennapi 
élet forgatagában ! Soha még állítás nem bizonyo­
sodott be fényesebben, mint a mit mi legelsőbben 
is állítottunk, a lefolyt. 14— 15 hónap a mi állí­
tásaink jóhiszeműsége, alapja és valódisága mellett 
leli tanúbizonyságot és ké. zelfogbatólag bebizonyult 
mindaz, a mire a Quisisanák keletkezése és lete­
lepedése idején rámutattunk. Számos czikkünkben 
foglaltunk állást ellene és támadtuk a legkímélet­
lenebbül, és hogy beteljesedni látjuk azokat a követ­
kezményeket, a melyek nkeziónk kezdetén szemeink 
előtt lebegtek, az a mi legfényesebb elégtételünk

Hiszen már akkor is. mikor a Quisisanák és 
mindenféle automata-bufietek úgy keletkeztek és 
bújtak elő. mint az erdőben a gombák az eső után. 
már akkor azoknak úgy a nemzetgazdaságiam, 
valamint pénzügyi és közegészségügyi hátrányai 
mellett alkalmat vettünk arra, hogy vezető fák­
lyánkkal bevilágítsunk a Quisisanák bizonytalan és 
sötét jövőjébe. Nemcsak az áldatlan és egyenlőtlen 
konktirrenczia, melyet iparunk tisztességes műve­
lőivel szemben nyilvánított, bírt e lépésre, de főleg 
a közönség általános érdeke, mely egy mindnyá­
junkkal. mely mindnyájunk közös és becses kincséi 
képezi. Az egyesek visszaélései ellen meg akartuk 
oltalmazni az összeséget, a magánosok egészség- 
rontó kihágásai ellenében gátat akartunk vetni, 
nehogy szennyes áradata a közjóiéiul söpörje el 
De mindenesetre tekintettel voltunk saját iparunk 
érdekeire is. mely visszavonhullanul követeli a
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bérmentes visszaadásakor visszaszolgáltatik.
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Megbízások lelkiismeretesen, pontosan és a legnagyobb 
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Budapest, VII., Rombach-utcza 8.
Ajánlja magát vendéglői; és kávéházak

konyha-berendezésére,
réz- és vas-edények czinezésére. és
minden e szakmába vágó munkák 

elkészítésére.
Javítások pontosan eszközöltetnek.

sajt-, vaj-, szalámi- és csemegeáru- 
nagykereskedése

Budapest. V II, K irály-utcza 53. szám .
Ajánlja gazdagon felszerelt raktárál 

mindennemű bel- és külföldi

sa jto k b an ,
hal és egyéb conservekben

és csemege-árukban
a legjufányosabb árak mellett.

Vidéki rendelmények pontosan esz­
közöltetnek.

Árjegyzék kívánatra bénnentve.

^  F iók-iizlet: Üllöi-út 52. sz.

Quisisana és egyéb automata-bufietek eltörlését, 
nemcsak az egészségtelen verseny, hanem mindnyá­
junk félteit java érdekeben is.

A következmények nekünk adtak igazat. El­
söpörték az automata-bufieteket a föld színéről, 
még mielőtt azok nagyobb kárt okozhattak volna; 
rövid volt életük, mint a kérészvirágé, mely egy 
napi lét után a semmiségbe sülyed.

Es nagyon jól van ez igy. Kell is, hogy a 
józan közönség példát mutasson, hogy elkerülje az 
ő létére, egészségére veszélyes helyeket, hogy eltűn­
jenek mielőbb a még meglevő Quisisanák is, épen 
úgy, a mint az orvosság elűzi a beteg testéből a 
veszélyes kór minden káros tüneteit.

Ebben az esetben az orvosság egyszersmind 
példa is, példa arra, hogy minél szivósabban, ki­
tartóbban ápoljuk magasztos iparunk közös, szent 
érdekeit!

A budai veiulóglösbál.
Az I— III. kér. iparlársulat lánczmulatsága m. 

hó 3-án minden tekintetben fényesen sikerült a 
„Fáczán* nemzeti szinü zászlókkal és virágokkal 
dúsan feldiszitett termeiben. A budai részről majd­
nem minden kartársunk ott volt nejével és gyer­
mekeivel. A zenét a 3-ik bosnyák gyalogezred 
kitűnő zenekara Zitta János karnagy vezetése mel­
lett szolgáltatta. A négyeseket 120 jókedvű pár 
tánczolta végig, szóval a mulatság úgy anyagilag 
mint erkölcsileg fényes sikerű volt. A pesti rész­
ről is számosán jelentek meg kartársaink közül. 
A többek között következők neveit sikerült felje­
gyeznünk : G u n d e 1 János, K o m m e r Eerencz, 
S t a d 1 e r Károly, B o k r o s  Karoly, F ü r s t Tódor 
nejével és leányával, W i ld  József és neje, W i l d  
Péterné, Br i t e k n é l *  József, E lin t János, F ö r s -  
l e r Konrád, D o k t o r  László és neje, S a c e 11 á r v 
György, R a j á g h Lajos, K r á 1 i k, S a 1 a c z Nándor, 
L ö w e n s t e i  ti, W a g n e r, W e r n e r és S c li 1 e i- 
c l te r ,  l l e s z  m á n  n Károly, P e r l i  István, S ío -  
w a s s e r ,  Bo  j t e k és az öreg W a g n e r. B a r a- 
b á s n é  asszony, az egykori zászlóanya kiváló 
tiszteletben részesült, és néki élővirágokból egy 
nagy virágcsokor adatott át.

Jelenlévő asszonyok névsora: Bajtek Ferenczné, 
özv. Dusek Ferenczné, Doktor Lnszlóné, Vranovics 
Manóné, Perli Istvánné, Koppét* Károlyné. Poschné, 
Löwenstein Antalné, özv. Ilorváthné, Tóth An- 
drásné.NeuhauserFerenczné, özv. RollerRaimundné, 
Beichel Ferenczné, Lencz Beláné, Weisel Györgvné, 
Ilesztnann Károlyné, Ivocli Jánosné, Budvik Adolfné, 
Klup Albertné, Précsényi Istvánné, Friedl Edéné, 
Preiszler Istvánné. Geizler Kálmanné, Mikulásik 
Ferenczné, Scbranz Gottliebné, Barabás Józsefné, 
Fürst Tivadarné, Trintpl Mária, Notlmagel Józsefné, 
Schwecz család, Lindntayer Mihályné, Popper 
Antalné, Szabatiel Tódorné, Hübner Józsefné, 
Schlaucher Ferenczné, Tóth Jenöné. Burger Fe­
renczné, Buzsics Zsigntondné, Bittner Jánosné, 
Telmann Engelbertné, Weisz Viktorné, Wild Jó­
zsefné és Wild Péterné.

Jelenlévő kisasszonyok névsora: Preiszel Irma 
és Juliska, Lcbhardt Anna és Irma, Burscli Ilka, 
Müller Mari, Hübner Ilona, Perli Erzsi, Mayer 
Vilma, Kom nővérek. Betget* Anna, Zsako Ilona, 
Klopf nővérek, Zsako Katicza, Löwenstein Johanna, 
Horváth Mariska, Tóth Ilona, Minikus Tercsi, Engel 
Tercsi, Schimnter Kamiin, Friesz Zsuzsanna, Schaf- 
fer nővérek, Weisel Antónia, Hoffmann nővérek, 
Kocli Anna. Trécsényi Mariska, Lőrincz Adél és 
Anna, Scbranz Anna, Barabás Aranka, Fürst 
Mathild. Trimpl Anna, Lindmayer Erzsi, Schlau­
cher Erzsi, Pfeifei* Tercsi, Germán Maliid, Bergcr 
nővérek és Wild Adél

A szakiskolákról.
Igazi hála és méltó elismerés illeti meg azt a 

férfiút, a ki nagylelkű adományával lehetővé telte 
a pinczér-szakiskola felállítását. Ez a derék férfiú 
G 1 ü c k F r i g y e s, az ő nemes szivének és áldo­
zatkészségének köszönhetjük azt. hogy a pinczér- 
szakiskola létesült, és hogy ezen szükséges intéz­
mény életbe lépve, magasztos czélokra hivatva van.

Most pedig méltassuk első sorban magának az 
iskoláknak fontosságát, másodsorban pedig kihatá­
sukat szakipari szempontból.

Ilyen szakiskolákra nagy szükség van. Mert 
mig egyrészről fejleszti az ipar követőiben a szak­
érzékel. mely az ipar elhaladásának és tökélete­
sedésének egyik legfőbb biztosítéka, addig más­
részről beleoltja az iskola tanulóiba azt az értel­
met. illetve ügyességet, melynek segélyével jobban, 
alaposabban megfelelhetnek az ipar követelményei­
nek. Az említett állítások mellett bizonyít a kül­
földi nagy szállodák, vendéglők és kávéházak 
fegyelmezett és iparának teljes magaslatán álló 
pinezérserege, a szakértelem mellett az ipar köve­
telményeiben tanúsított jártasság, a mi a rendsze­
res ipari szakoktatásnak következménye, illetve 
jelen esetben tanulság arra nézve, hogy mi is e 
tekintet ben utánozni iparkodjunk a nagy külföldet,

mert akkor kevesebb lesz a panasz és több a 
megelégedett vendég.

Hiszen nap-nap után rendszeresen halljuk a 
közönség minden rétege részéről ismételt kifogá­
sokat és panaszokat a pinezérek ellen, a melyek 
— megengedjük a legtöbb esetben jogosulat­
lanok, el kell ismernünk azonban, hogy vannak 
esetek, a mikor a sérelem és kifogás teljesen jogo­
sult. Abban az esetben áll pedig ez elő, mikor a 
közönségnek az ipar olyan követőjével van dolga, 
a ki az iparban teljesen kontár, a ki ezt az ipart 
választotta más jobb hiányában, a mikor más 
iparban már csődöt mondott, a mi iparunk enyhe 
védszárnyai alá menekül. Azután pedig hiányzik 
a kellő szakképzettség, az iparban való jártasság, 
a mi az iskola hiányának tudható be. Már most 
pedig, ha a szakiskola él és működik, én teljes erejé­
vel azon van, hogy az iparnak teljes szakértelem­
mel bíró követőket neveljen és ezt a feladatát 
lelkiismeretesen teljesili is. akkor mindinkább keve­
sebb lesz a kifogás és több a dicséret, bár előre 
jelezhetjük, hogy kifogástalan sohasem lesz, mert 
mint minden iparban, úgy a mienkben is marad 
több-kevesebb salak, de ez elenyésző csekélység 
lesz a nagy többség kiválóságával szemben es mi 
is produkálhatunk olyan pinezéreket, mint a nagy 
külföld, olyan pinezéreket, a kik iparuk teljes 
magas niveauján állanak, értik mesterségükül, és 
minthogy ezzel együtt já r az udvarias jó modor, 
a közönséggel való bánni tudás, természetesen 
lesznek udvarias, kifogástalan pinezéreink.

Az már régen elismert igazság, hogy magának 
az iparnak fellendülését saját tényezői, illetve 
gyakorlói és követői szakértelme, szaktudása, igye­
kezete és szorgalma — a kívülről ható tényezőket 
nem számítva — a leghathatósabbau mozdítja elő. 
Ez már olyan igazság, hogy axiómaként is elfo­
gadhatjuk. Nyilvánvaló tehát, hogy ebből a szem­
pontból tekintve iparunkat, közvetve mint a 
fellendülés hathatós előmozdítója — a szakiskola 
az, mely az iparra való hatásában egyesit majd 
minden tényezői, ilietve kiműveli a szakértelmet, 
egyesíti a szél forgácsolt erőket és a szellemi kép­
zés mellett a kézi ügyességre is nagy gondot for­
dít. Szükséges teliül, hogy maga a szakiskola 
kitűnő szakerők által vezettessék és tárgyaiban 
helyet találjon mindannak tanítása, illetve mind­
arról való szemléltető oktatás, mely szorosan véve 
az ipar, illetve — szükebb meghatározással élve — 
a pinezér ipar körébe tartozik A mi szakiskolánk 
tekint etében bennünket nem aggaszt a kétség, 
mert olyan kezekben tudjuk, melyek a szakipar 
terén elismert jó lűrnevüek és hisszük, hogy az 
általok felnevelendő pinezérnemzedék jobb lesz, 
kiválóbb lesz a mainál, akár az ipar szellemi szín­
vonalát tekintjük zsinórmértékül, akár az ipar 
fellendítésére vonatkozó törekvéseket szemléljük.

Iparunk előtt nagy és fényes jövő áll. A pin­
czér-szakiskola feladata megvetni az alapot, melyen 
a jövő szilárd épülete felemelkedik, a pinezér- 
iskola tanítva nyainak pedig, ha kikerülnek az 
életbe, az lesz a főgondjuk, hogy ehhez a szilárd 
épülethez, ők hordják egyenként a kővel, téglát, 
meszel, vasat és magas szakértelemmel rakják 
össze az épület falait, hogy az eljövendő évezre­
dekkel daczolhasson ipari előhaladásunk fényes 
palotája.

A járdafoglalási ügy.
Az Ipartársulat kérvényét ez ügyben tudvale­

vőleg elutasít ot ta a tanács. A » B u d a p e s l i  
N a p l ó *  ez kitünően szerkesztett napilap ez alka­
lomból T h u r y  Zoltán hírneves iró tollából szép 
czikket közöl, melyet szószerint alább hozunk.

A kertek.
Budapest kávésai és vendéglősei 

nyárra valami kis kertet csinálnak  
üzleteik elé  az aszfaltra. Ezért járda­
foglalási dijat fizetnek a fővárosnak. 
A dij azonban iia .y  s ipartostületflk  
arra kérte a tanácsot, hogy o ’égedjék  
meg kevesebb pénzzel. A tanács a 
kérelm et elutasította.

Fogadást ajánlok arra, hogy Halmos János 
polgármester urnák van valami kis pihenő helye 
nyárára. Sőt az alpolgármester ós a tanácsos urak 
se jönnek zavarba, ha arról van szó, hogy micsoda 
zöldben pihenjék az esztendő fáradalmait, nem is 
beszélve a főpolgármester ur ö méltóságáról. Ö. 
a főpolgármester ur akár be se nézzen ebbe a 
piszkos városba nyaranta. Csupa nagy ur az, a 
kiről ilt szó van. aki mind elfelejtette, hogy valaha 
kicsi ur volt — no meg azt is, hogy ebben a 
városban túlnyomó részlten kicsi urak laknak. A 
virilisták csak igen kis részét adják össze annak 
az adónak, amiből ezt a várost adminisztrálják s 
ha egyszer az a bizonyos rosszmódu középosztály 
nem tudna fizetni, a polgármester urék hiába kül­
denek a szabályszerűen felbélyegzett nyugtáikat ti 
pénztárija elsején. Ebből aztán józan észszel az 
következik, hogy a hatszázezer lakosból szem előtt 
kell tartani annak az ötszáznyolczvanezernek az 
érdekéit is, akinek az élvezetekből nagyon kevés 
jutott ki. a terhekből azonban annál több. Nem 
józan észszel azonban egyéb következik . . .

A húszezer — vagy mondjunk egy nagyobb 
summát — ötvenezer ember, akinek a módja vala-



hogyan megengedi, elszólod a zöld világban Karls- 
badtól Rákos-Palotáig. A többi pedig itthon marad 
a porban és — legyünk őszinték izzad azért, 
hogy az ötvenezer pihenhessen. A nagy fizetést, á 
nagy tantiemet, a vagyonok jövedelmeit a kis 
eksziszlenczia Írja, fúrja, kalapálja össze. Ezt 
mindenfelé tudják a jól fizetettek is, a tőkések 
is. csak nálunk nem. Ks pedig nem a szoczialista 
újságokból olvassák ki, hanem tudják, mert ez a 
dolog természetes rendje.

És tegnap ebben az újságban egy hir jelent 
meg a pusztuló fákról. A város mérnökei elmond­
jak egy hivatalos Írásban, hogy Budapesten esz- 
tendőnkint átlag ezer fa pusziul el. Ilogv miért, 
hogyan, az mindegy. Elpusztul. Ezer fával keve­
sebb ad árnyékot annak, aki itt rekedt, ezerrel 
kevesebb fogja föl a port, amit a szegény ember 
magába szív. Azt aztán nem a mérnöki hivatal 
mondja, hanem mi, hogy a kipusztult fákkal nem 
igen törődik senki. Megy talán valami jelentés 
róluk valami büróba, onnan aztán másikba, har­
madikba, tizedikbe, de zöld fa nem kerül a másik 
helyébe.

Ma aztán megérkezik a hírhez a folytatás. 
Még jellemzőbb arra a nembánomságra nézve, 
amivel az ulcza népének pénzéből fizetett magisz­
trátus elbánik az ulczával. Ebben a városban, 
amelynek egyebe nincs, csak csupa utczája. Széles, 1 
izzó, lármás, meg keskeny, piszkos és büdös, de j 
csupa utcza és csupa szegény ember szalad rajta ' 
a kenyere után reggeltől estig, télen, nyáron. Ez 
a nép a forró nyáron olyan arrogáns, hogy u tá­
nozni meri a zöldben spriczczerező tanácsot s 
befordul valami kertbe egy pohár italra vagy egy 
szelet fagylaltra. K ert. . Olyan kert biz az csak, 
amilyen a város. Inkább csak külsőség, póz. A 
kávés vagy a korcsmáros kibérel magának egy 
pánthkányit az aszfaltból, körülrakja leanderrel, 
rábocsát árnyéknak egy ponyvát. Tessék hüsölni 
benne, publikum. Hát ez is valami.

Azonban az üzlet nyáron mindenképpen rossz, 
kerttel is, kert nélkül is. A kávésok meg a ven­
déglősök alig bírják kifizetni a készkiadásaikat s 
éppen csak arra törekszik a tisztes czéli kilencz- 
ven százaléka, hogy valahogy minden nagyobb 
katasztrófa nélkül átcsuszszék a kánikulán, bele 
az őszbe, amikor újra kezdődik a szezon. És a 
költségek mellé odasorakozik a k e r t  is, mert az 
aszfaltot nem adja ingyen a város. Sőt drágán.
S újra jön a nyár és ezek az üzletemberek, akik 
a pangás elé néznek, előre nyögnek a kert miatt, 
ami igaz, hogy pénzt hoz, mert a kávéházba meg 
a kocsmába senki se ül be nyáron, de sokba is 
kerül. Arra kérték hát a tanácsbeli urakat, hogy 
adja olcsóbban a járdát. A fővárosnak nem fon­
tos ez a tétel, nekik pedig az. És a publikumnak 
is. Annak kell az a kis zöld hitegetés első sorban.

A tanács elbámult azon a szemérmetlenségen, 
hogy a közönséges hivatalnok, munkás és egyéb 
rongyos népeknek a kertjével boszanlják s nem 
szállította le a kert árát. Minek annak a kert 
otthon, aki Radegundban nyaral . . .

A borok elegyítése.
A borok elegyítése igen fontos művelet, a 

mely csak úgy vezet czélra, ha a legnagyobb 
szakértelemmel és gondossággal vitetik keresztül. 
Két különböző jellegű vagy természetű bor elegyí­
tésének czélja vagy abban rejlik, hogy valamely 
bor megjavittassék, vagy pedig tisztán kereskedői 
okokban. Ha például valamely bortermelőnek olyan 
bora van, a mely gyengébb minőséget termelő 
évből való és alkoholban szegény, de savanyu 
és ezt elegyíti egy más eszlendőből való jobb 
minőségű borral, akkor megfelelő mennyiségű, 
kevésbé savanyú bort kap. a melyért kétségkívül 
nagyobb árt kap, mint az eredeti termésért. Sajnos, 
nem ritkán, de mindeneseire avatatlanok, pancso­
lásnak minősítik az ilyen eljárást. De hogy mégis 
nincs ennek egyéb czélja, mint a bort egyáltalá­
ban eladhatóvá tenni, az már abból is kitűnik, 
hogy ezen műveletnél egészen fiatal bor már 
kialakult óborral vegyittelik, a mely alkalommal 
az utóbbinak iskolázására fordított fáradság telje­
sen veszendőbe megy.

Igen gyakori eset továbbá az is, hogy a vörös 
bor, mely " ás esztendőben pompás sötét színével 
tűnik ki. gyöngébb esztendőben fénytelen, alkal­
matlan színű és jóllehet, egyébként igen jó minő­
ségű, mégsem lehet érte olyan árt kapni, mint 
valamely egészen átlagos évből való, de szépszinü 
borért. Ha az ilyen kisebb értékű borhoz kis rnony- 
nyiségben sötét, úgynevezett fekete bort vegyitűnk, 
a mely ezenfelül, mint a dalmát bor, meglehetősen 
vastag is, könnyen segítettünk a fogyatkozásán, a 
nélkül, hogy az eredeti bornak jellege az elegyítés 
által a legkisebb mértékben is megváltozott volna. 
Mindkét említett esetben tehát semmi olyanos som 
történt, ami a bornak ártalmára, a kereskedőnek 
károsodására lelt volna, hanem mindkét bor 
alkalmasabb lett, a forgalomra alkalmasabbá téte­
tett és értékében emelkedett. Hamisításról semmi­
képpen som lehel ily esetben szó, minthogy idegen 
anyag nem került hozzá a borokhoz a vegyítés 
által. Ennélfogva az elegyítést csak a bor javítá­
sának nevezhetjük.

Azonban a bor elegyítése által más czélt is 
elérhetünk. Csakis sajátszerü elegyítés által vagyunk 
ugyanis képesek bizonyos szabott minőségű bort 
előállítani és azt a világpiaczon ismeretessé tenni. 
Éppen erre a czélra szükséges, hogy ezer meg 
ezer hektoliternyi, de hasonló jellegű borunk 
legyen, de olyan, a mely különböző árakban áll 
rendelkezésünkre. Az ilyen fajta boroknak előállí­
tása, a melyek évről-évre egyenlő mennyiségben 
szoktak raktáron lenni, ami csak ügyesen kivitt 
elegyítés által érhető el, volt az, a mely a fran- 
czia borkereskedésnek oly jelentékeny helyet szer­
zett a világpiaczon és nem lehet csodálkoznunk 
azon, hogy a franezia pinczemesterek oly nagy 
ügyességgel értenek a borok valódi elegyítéséhez. 
Azonkívül általában ismert tény az is, hogy min­
den nagyobb franezia bortermelőnek különféle 
borokból valóságos ininlagyüjleménye van. a mely 
csak arra szolgál, hogy bizonyos tekintetben mintául 
szolgáljon arra, hogy a bor hogyan állíttassák elő. 
Csakis az elegyítés által vagyunk tehát kepesek 
sajátlagos középminöségü bort előállítani, a mely­
nek évről-évre ugyanazon természete van. És igy 
meg is kell engednünk a bortermelőnek, hogy az 
ilyen bornak megfelelő nevet adhasson, a mely a 
bor jellegének is megfelel. i \

A Törley-féle promontori pezsgőbor- 
gyár igazgatója,

Lapunk megelőző számában adtunk hirt arról, 
hogy székasi S a c e 11 á r y G v ö r g y ur, a fent- 
nevezett gyár volt képviselője, ki különösen szak­
köreinkben, de az egész fővárosi társadalomban 
is a legmagasabb fokú kőzbecsülésnek örvend, a 
hírneves T  ö r I e y J ó z s. é s T á r s a ezég pezsgő­
gyárának ügyvivő igazgatója lett. E hir minden­
fele örvendetes feltűnést keltett, ahol csak őt isme­
rik, és igy természetes, hogy az uj igazgatót gra- 
tulácziók egész özönével keresték fel tisztelői és 
barátai. Ritka ember szolgált még jobban reá 
bármiféle kitüntetésre, mint S a c e 11 á r y ur, kinek 
korrekt férfias modora, barátságos és mindenkihez 
szívélyes egyénisége, különösen pedig kiváló szak­
ismeretei folytán, megszámlálhatatlan mennyiségű 
i g a z i  jó barátja és tisztelője van. Iparunk és a 
kávésipar terén valóban kevés azoknak a száma, 
akik az övéhez hasonló népszerűséggel bírnának. 
Most ismét alkalmunk van oly férfiúról megemlé­
kezni. aki a T ö  r 1 ey-gyáinál szintén elsőrangú 
vezető szerepet visz: P fe n  d é r  Emil úrról, a 
gyár igazgatójáról, ki már liz év óta működik a 
legnagyobb buzgalommal a ezég kötelékében. E 
hosszú időn át a gyárat mintaszerű szakértelem­
mel vezette, es hogy a gyár ma a legmagasabb 
fejlődési fokon áll. hogy a magyar iparvállalatok 
között nagyon előkelő helyet foglal el, ebben 
P fe n  d é r  Emil gyárigazgatónak nagy része van. 
Az uj gyártelep építésénél, berendezésénél és üzembe 
hozatalánál a legnagyobb elismerésre méltó érde­
mei vannak, azok pedig, kik ől személyesen isme­
rik (ezeknek pedig igen nagy a száma), a legna­
gyobb elragadtatással nyilatkoznak kiváló geniali- 
tásáról, a pezsgő-gyártás terén szerzett hasonlít­
hat lan szakértelméről és lekötelező barátságos 
modoráról. Különösen olyanok tapasztalták ezt 
mindenkor, kiknek alkalmuk volt a T ö r i  ev-gyár 
valóban mintaszerű és minden képzeletet felülmúló 
dimensiókkal biró berendezését megszemlélni. Ily 
alkalmakkor az igazgató a legnagyobb szerctetre- 
méltósággal kalauzolta őket végig a szinte végtelen 
nagyságú pinczeken és a modern technika minden 
vívmányaival dúsan ellátott egyéb helyiségeken. 
Azt hisszük kellemesen leptük meg t. olvasóinkat 
azzal, hogy e kis megemlékezésünk elejére P t e n ­
d e r  E m i l  igazgató ur jól sikerült arczképét 
helyeztük, demonstrálván ezzel is, mily nagy mér-
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lékben ismerjük el az ö valóban nagy érdemeit. 
A T ö r l e y  ezég kiváló tulajdonosának pedig csak 
gratulálhatunk. Az oly gyári vállalat, mint az övé, 
csakis kitűnő lehel, ha figyelembe vesszük, hogy 
vezetésében olyan férfiak vesznek részt, mint 
S a c e l l á r y  az ügyvivő igazgató és P fe n  d é r  
a gyári igazgató. A nagy gyár vidéki képviselete 
is szakavatott ügyes kezekben van, R e i n e r  Adolf 
barátunknál. Szóval a magyar ipar egyáltalán 
büszke lehet oly nagy vállalatra, mint ez a gyár, 
melynek Ilire már hosszú idő óta a külföldön is 
magas fokra emelte a magyar pezsgőgyártás te­
kintélyét. Wagner József.

Bericht
ü b er eme 1898 erfolgte Besichtigung dér Wie- 
derherstellungs-A rbeiten  in den durch  dieR eb-

laus verw üsteten  W einbergen U ngarns.
Unter diesem Tilel isi uns dicsér Tagé eine in 

Deutschland gedruekte Brosclúire, verfasst vöm Landes- 
Oekonomierath Andreas C. z é h, k. preuss. Domanial- 
Weinbau und Kellerei-Inspeklor, zugekommen. Wirfin- 
den uns veranlasst, aus dér Fülle dér in derselben ent- 
haltenen interessanlen Darlegungen das Naehstehende 
zu entnehmen:

»ln dér That finden sieh zűr Zeil in ganzüngarnan 
keiner Stelle so viel nem* Anpílanzungen mit veredellen 
amerikanisehen Reben, als in dér Umgebung von A ra d.

Unbestreitbar wirkte zűr rascheren Verbreilung dér 
Erkenntniss unter dér dórt gén Bevölkerung, dass mán 
trotz derReblaus den Weinbau mii verschiedenenMitteln 
weiter betreiben könne, aueh die königliche Winzer- 
schule zu Mé n e s  mii. Eine solelie Anstalt mit guter 
Lage, Ausstattung und musterhafter Ordnung, die Iheo- 
retisch und praktisch ausgebildete Vorarbeiter und 
Arbeiteraufseher enlsendet, dürlte niclit minder als eine 
segensreiche Einriclitung für die dortige Weingegend 
gelten.

Die dichtbelaubten, dunkelbliitlrigen veredellen ame- 
rikanischen Reben verbreilen sieh min an den durch 
die Reblaus kall! gewordenen miiehtigen Be r g l e h -  
n e n d e s A r a d e r V o r g e b i r g e s  immer mehr und 
mehr. Regelrecht in gradiinigen Zeiten ausgepllanzt 
stehen die Reben zu 1,20 oder 1,50 Méter im Viereck- 
verband und bieten mit ihrem auííallend íippigen Molz- 
trieb und dunklen Laub für jeden Weinbaufachmann 
cinen wahrhaft erquickenden Anblick. In d é r  U m- 
g e b u n.g v o n A r a d s o 11 e n b e r e i t s u n g e f a h r 
6000 ö s t e r r. J o c h o d e r  3462 H e k t a r n e  u a n- 
g e I e g t s e i n.

Den liauptsatz bildet die einheimische Rebe »M u s- 
to s  f e li é r«, eine Rebsorte, die sehr reichlich Iriigt 
und einen hellenjeichlen.angenehm siiuerlichen,weissen 
Tischwein liefert. Neben dieser nimmtdie den berülnn- 
ten M é n e s e r-R o t h w e i n I i e f e r n d e s Ka r d a r -  
k a« die bestén Lagen des Arader Vorgebirges ein. Sie 
ist eine spezifisch ungarische, edle Traubensorte, iippig 
wachsend, mit grosson tief eingeschnitlenen geziilinten 
Bliittern, engknotigem, hellbraunem Holz und mit rei- 
chem Anliang grosser Trauben. Eine genügsame Reb­
sorte, die sowohl im Berghange, als auch in dem ebenen 
Flugsande reiche Weinernten liefert, wenn die Witte- 
rung wiihrend dér Bliithe und dér Lese bestandig warm 
und trocken war. In dér Bliilhe wenig empíindlich, ver- 
mag sie selbst beim kurzen Zapfensehnitt, welcher sieh 
für sie am besten eignet, grosse Traubenertriige zu 
liefern. Die Hülsen dér Kardakatrauben sind jedoch wie 
bei den meisten Rothwein liefernden Traubensorten 
sehr dünn und deshalb vertragén sie zűr Zeit ihrer Reife 
nicht viel Regenwetter. Hierdurch gehen sie alsbald in 
Faule über, zerplatzen und lásson den In halt auslaufen. 
Dagegen verdunsten die dünnhülsigen an und für sieh 
spiitreifenden Kadarkalrauben in trockenen Herbsten 
leicht VVasser ihres Beerensaftes, sie schrumpfen zu- 
sammen und liefern, wie in dér Tokajer Gegend Trocken- 
beeren, aus denen in manchen Jahren die herrlichsten, 
dunkelrothen, süss und gewürzigen Méneser Rothwein- 
Ausbruchweine erzielt werden.

Zu Gyorok habé ich in (lein neu mit veredelten 
amerikanisehen angelegten K a d a r k a - W e i n b e r g  
d e s  II c r r n  Jós .  D o m á n v. Inhaber oiner dér gröss- 
ten, ültesten und hochangesehenen Weinhandlungsfirmen 
Ungarns, die schöne grosse dunkelblaue Kadarkatraube 
am Stocke mit Wohlgefallen betrachlen und alsbald in 
seinen grossartig angeleglen, musterliaft rein gohaltenen 
Kellereien in Ménes Gyorok, wo ca. 2000 Hektár von 
1888 — 68 liegen, auch den Rothwein dieser Traube 
von mehreren Jahrgangen verkosten können. Nach dieser 
als auch bei anderen Gelegenheilen mir ermöglichlen 
Verköstigung ungarischer Rothweine kann ich midi des 
iiberzeugenden Gedankens nicht verschliessen, dass in 
Ungarn — woselbst hinsichtlich Bodenbeschaffenheit, 
Kiima u. s. w. mindestens ebenso g ü n s t i g e V e r- 
h a 11 n i s s e w ie in F r a n k r e i c h  obwalten und die 
spiit reihnden, edlen französischen Traubensorten Car- 
bernet-Sauvignon, Merlof Malbec, Verdot ebensogut 
reif(*n —- mit dér Zeil auch ebenso hoehfeino Rothweine 
zu erzielen sein dürften, als in dér Bordeaux-Gegend. 
Ist es doch in Deutschland zu Assmannshausen 
unter viel ungünstigoren klimatischen Verbiillnissen 
durch ralionéi le Behandlung dér Weinberge, sorgfiil- 
liges Auslesen dér Trauben bei dér Lese u. s. w. gelun- 
gen, aus derselben Traube tles J'inot noir cinen besseren 
und daher llieueren Wein in manchen Jahren zu erzie- 
len, als in dór Burgundor Gegend selbst.

Von dér unternehmungslustigen. wcinbaulreibenden

i Bevölkerung Ungarne hiingt es nunmehr ab. den zweifel- 
los dankbar werdenden Wettkampf mit den französi • 
schen rőtben ChAteau Wcinen aufzunehmen «
m .m .m . m . wk, im  m , mkm, m>wk.
A  budapesti szállodások, vendég­

lősök és korcsmárosok ipartársu­
lata minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

Márczius 2-án : Jahn Kde. VI.. Andrássy-úi 
42. szám.

Márczius 9-én : Bokros Károly, »Gambrinus« 
VII., Erzsébet-körut.

Márczius 16-án: Lippert Lajos. VII.. Erzsé- 
bel-körut 13.

A Budapesti Szállodások, Ven­
déglősök és Korcsmárosok Ipar­
társulata folyó évi márczius hó 22-én 
(csütörtökön) délután 3 órakor tartja 
évi rendes közgyűlését az István fő- 
herczeg szálloda nagytermében, mire 
máris felhívjuk a t. ipartársulati tagok 
figyelmét.

Az E ötvös-alap . E nemesczélu intézmény leg­
újabb füzete a következő kimutatást közli: Az 
* Eötvös-alap “ országos tanitó-segélyegyesület ama 
pártfogó és jóltevőinek jegyzéke, akik itt Buda­
pesten ingyen déli étkezést biztosítottak az 1899 
—900-ik tanévben az egyesület kötelékébe tartozó 
vidéki ifjaknak : K é t - k é t t a n u l ó r ó l  g o n d o s ­
k o d n a k :  B o k r o s  Károly (Gambrinus), Erzsé­
bet-körut. B u r g e r Károly, Hungária-szálló. C s a- 
l á n y i  Károly. IV., Ferencziek-tere 3. sz. D o k ­
ké  r Ferencz, VI. London-szálló. G i ü c k  Frigyes, 
Pannonia-szálló, VIII., Kerepesi-ut 7. Ifj. K o ni­
ni e r  Ferencz, V. Kishíd u. Vadászkürt szálló. L i p ­
p e r t  Lajos. VII., Erzsébet-kőrút. 13. P u t z e r  
György. IV.. Deák-tér 10. S c h  ü s t  e r  Ernő. Nyu­
gati pályaudvar. S c h i e r e r  Károly. I.. Rácz- 
fürdő. S t a d l e r K , VII.. Keleti pályaudvar. E g y- 
e g y t a n u l ó r ó l  g o n d o s k o d n a k :  A i g n e r 
Károly, II., Margit-körút 89. A p p e l  János, VII., 
Debreczen-szálló, Kerepesi-út. B a u e r  János I., 
Disz-tér 7 B o j c s i c s  Simon, I., Szarvas-tér 4. 
B r u c k n e  r Lőrinc//., Erzsébet-körút 10. B u c li i n- 
ger S.. Tárnok-nlcza 14. D r e c h s l e r  Béla. VI., 
Andrássy-út 25. Özv. D o t z a u e r Antalné, Ferencz 
József-rakpart. D u k a s z  Jakab, VII., Doliány-u. 
Eb n e r  Ferencz. VI. A réna-út90. Eh ni János, Vili., 
Kerepesi-út (Szikszay). É d e r  Antal, Császárfürdő. 
F i s c h e r Zsigmond, VI.. Teréz-körút 4. F ö l  I i n 
Antal, VII.. Orient-szálló. F ö r s t e r  Konrád, V., 
Váczi-körút 56. F ű k  a t s e b  János, I . Krisztina- 
tér 7. G a l a m b o s  Ulrik. I., Önlő-utcza 1. G re- 
g o r i t s  J., IV., Lipót-ulcza 8. G u n  d é l  János,
V. , Akadémia-ulcza 1. H a s é i  b e c k  János, VI.. 
Király-utcza 77. H e c k e r  György, 1.. Egyház-lér 
1. H e r z  Rezső, V., Váczi-körút 2. H r u s k a  
János, VI., Kmetly-utcza 11. J a h n  Ede, VI, An- 
drássy-út 42. J  a n i s c h Alajos, VIII , Kerepesi-út. 
K a s  t e l  Mihály, VIII.. Főherczeg Sándor-utcza 
26. K i rn  b a u e r  S a m u, VII., Hársfa-utcza 28. 
K o m m e r Ferencz. V., József-tér 1. K r a m e r 
Miksa, V., Váczi-körút 10. K r i s t  Ferencz, IV., 
Kötő-utcza 7 K u b a n e k Venczel, II., Fő-utcza 89. 
L a n t o s D. Adolf, VI.. Gyár-utcza. L e i k a m 
Ágost, II.. Margit-körút 89. L e h e t i  István. VII.  
Wesselényi-utcza 2. M á d a i  Lajos, VII . Kerepesi- 
ut. M i a k i t s Mihály, VIII.. Kerepesi-ut 19. M u h r 
György, VII . Kerepesi-ut. M ü 11 e r Antal, IV., Uj- 
világ-utcza I. M ü 1 1 e r Erzsébet. I., Disz-tér. N a g y 
Jenő József, I.. Krisztina-körút. N c ni e l h i Mátyás,
VI. Vadász-ulcza. N ő s z e k  Ignác/., II., Alkotas- 
utcza. P a l k o v i l s  Ede. V, Angol királyné-szálló. 
P c t a n o v i c s  József, IV., Mária Valéria-ulcza 13. 
P e t z  Ágost, I., Iskola-utcza. P e l z  Nándorné, I., 
Virágli-utcza 9. Özv. P r i b i I z e r Sándorné, IV., 
Korona-utcza 2. P r i n d l  Nándor, VI., Andrássy-út 
51. P s i h á  I János, VI., Váczi-körút 9. R e i n -  
p r e c h t  A,  I.. Fiume-szálló. S c h l a u c h e r  Lő- 
rincz, I , Alagut-utcza. S c h  I c in  z Károly, VII., 
Gsömöri-út. 16. S c l i m i d t  Ferencz, II.. Margit- 
körút 2. S c h n i t t a  József, I.. Relek-ulcza 61. 
S e b n é l  I József. VIII., József-körút 13. S c h r e i- 
b e r  Károly, VII.. Kerepesi-úl. S e b ü l z  Adolf, II., 
Margit-körút 25. S t ú r n i  József V.. Lipút-körút. 
S u c l i y  Ferencz, IV., Molnár-utcza 8. S z i k l a  y 
Sándor, Vili., József főherczeg-szálló. S z ő k e  
Imre, IV . Vámház-körút 12. T ó t h  József. IX., 
Lónyay-ulcza 3. V a l e n t i n  Antal, Rudas-fürdő. 
V é r e s  Kálmán, Vili.. Baross-utcza. W a g n e r  
Vilmos, I., Márvány-ulcza 1. We i s z  Aulai. VI.. 
Király-tilcza 40 W i l b u r g e r  Károly, VII., Nagy- 
diófa-uteza 28. W u r g I i t s Antal, VIII.. Aggteleki­
ül ez a 1.

Halálozások. L i e b a 1 d József budapesti ven 
déglős életének 64-ik évében elhunyt. Temetése 

l nagy részvét mellett ment végbe. ld. L i c h t -  
n e c k e r t  Károly, a Szabadkán levő régi jóhirnevü

1 b Szar vas* szálloda tulajdonosa, lolyó évi február 
hó 3-án életének 63-ik évében elhalálozott, I eme­
lésén nagyon sokan vettek részt. Elhunyt szaktár­
saink nyugodjanak békében!

S zálló-átvétel. A soroksári-ulezai régi jóhir­
nevü »K é t k o r o n a *  szállodát B a 1 á z s H o r- 
v á t  J ó z s e f  ismert fővárosi kitűnő szaktársunk 
vette át és díszesen átalakítva folyó évi márczius 
hó 5-én fogja megnyitni. Sok szerencsét kívánunk 
az uj vállalkozónak.

A fővárosi gésa-telep, az „ős-Buda vára* el­
nevezésű grand etablissement megnyitásához, a 
mint halljuk, nagyban folynak az előkészületek. 
Hanem daczára annak a sok jogosulatlan kedvez­
ményeknek, melyekben ez az élő húsraktár a város 
és az államrendőrség jósága folytán részesül, még 
pedig a mi kárunkra, úgy látszik, a vállalatnak 
még sincs elegendő „nervus reruni gerendarum “-ja, 
mert a direkezió 5 é v r e  s z ó l ó  á l t a l á n o s  
b é r l e t j e g y e k e t  á r u l .  Nem hisszük, hogy sok 
mulatságkedvelő ember ugrik be. mert hiszen ki 
tudja, hol lesznek „Ős-Buda“ kártyavárai az en 
gedélyezett idő leteltéig! Mert hát kézenfekvő 
dolog, hogy papirosból épült kőfalaik az idő vas- 
fogának aligha bírnak már sokáig el léniái Ini, bár­
hogy mondja ezt a mérnöki hivatal, mert néha a 
mathesis vagy a geometria sem csalhatatlan. Arra 
vagyunk még csak kiváncsiak, hogy P o l o n y i  és 
U g r ó n  urak, a vendéglői és kávéházi zárórák 
ellen tervben levő kirohanásuk keretébe „Ős-Budál“ 
is bevonják-e, mely vendéglő is. kávéház is, separee 
is, zengeráj is, sőt még egyéb is.

N apóleon öcsém A Vígszínház e kitűnő uj 
bohózatát bizonyára sokan megnézték már olva­
sóink közül és azt hiszszük nem csalódunk, ha 
annak a véleményünknek adunk kifejezést, hogy e 
pompás színdarab második felvonásának szálloda 
berendezése mindnyájuk figyelmét magára vonta. 
Hát bizony a mai bohózat-irodalom, akár a kül­
földi. akár a hazai, nagyon erősen foglalkozik a 
szállodákkal, mint holmi pikantériák lejátszatására 
különösen alkalmas dologgal. Ebben elvégre nincs 
semmi különös, mert nagyforgalmu szállodákban, 
a valóságban is sokszor történnek meg dramati- 
zálásra alkalmas komoly és tréfás jelenetek. Ügye­
sen szőtt szituatiók bonyolítására aiiglia kínálkozik 
alkalmasabb környezet, mint a szállodai szobák 
sói ozala, de az, amit R á k o s i  és G u t h i urak a 
süketnéma személyzettel akartak, egy kicsit sok a 
jóból. Igaz ugyan, hogy a személyzet lulajdonképen 
csak szimulál, de az még nem magyarázat, hogy a 
szobában levő villamos gomb megnyomására a 
pinezér elektromos rázkódtatást szenved Nem pe­
dig azért, mert ha a bekapcsolt széken nem ül, 
nem kapja meg az ütést. Már pedig a v a l ó s z í ­
n ű s é g  főkéi léke még a legbohóbb bohózatnak is. 
Az elsülyedő fauleil-ről nem is szólunk, sőt az 
idomított bering felelt is szemel huny a néző, aki 
tulajdonképen nevet ii megy a bohózatokhoz. De 
már az nem áll, hogy a valószínűség kérdésével 
nem törődik. Ami pedig a modern drámairodalom 
ama darabjait illeti, melyek cselekményének egésze 
vagy egy része vendéglőben, kávéházban vagy 
szállodában játszik, azoknak a czimeivel sok ha­
sábot lölthetnénk meg. Hogy csak néhányat em­
lítsünk: A jó »Peleskei nótárius* óla. egész •Na­
póleon öcsém«-ig az »Arany Kakas*. »HolTmann 
meséi*, »Nászuton«, /Tilos a bemenet* stb. stb. 
azok a darabok, melyek főrészei ily fajta környe­
zettel bírnak. Egyik 'leghíresebb szállodai bohózat, 
melyből sok-sok nagy színdarab készült, tulajdon- 

! képen orfeumi bohóság, melyei minden budapesti 
í ismer. A szállodák és vendéglők ily felhasználása 
| tulajdonképen nem volna baj, ha némelyik gyors- 

drámairó különösen pinezéreinket oly torzalakban 
nem hozná a színre, mely már túlságos. Némely 
ilyen színpadi alakról csakugyan nem ismerhetni 
reá az eredetire, ami azt árulja el, hogy a szerző 

j valójában nem is ismeri azt az osztályt, melyet 
! jónak lát boszantóan kigúnyolni.

Vendéglős- és k áv és ip a ri viszonyok K assán, 
i Lapunk egyik főmunkatársa Kassán, a felvidék e 

legszebb városában járván, a két rokon ipar terén 
lelt megfigyeléseit e következőkben foglalja össze: 
A vendéglős- és kávésipar Kassán, a legszebb fej­
lődés biztató képét mutatja. A nagyobb és kisebb 
éttermek a legkiválóbb magyar konyhát vezetik, a 
kiszolgálás mindenütt gyors és pontos. Kassa leg­
nagyobb szállodájában, a Se h a l k  h á z  r.-t két­
emeletes házában úgy a vendéglő mint a kávéház 
is, a legünnyásabb igények kielégítésére alkalmas, 
nem is szólva a szállodai szobák pompás otthonos 
berendezéséről és az árak olcsóságáról. 1 korona 
60 fillérért már nagyon csinos szobái, lehet kapu . 
ami ahhoz viszonyítva, hogy Kassa alapjában véve 
meglehetős drága város, meglepő jelenség. A 
S e  h i f b e e  k-szálló  nagy étterme mellett első 

] helyet foglal el még B r a u n  Ferencz kitűnő nagy- 
vendéglője is, melyet különösen a kassai helyőrség 
tisztikarai látogatnak nagy előszeretettel. A külön­
álló kávéházak közölt az »A n d r á s s v« és az 
• O t t h o n a  vezetnek. Előbbi minden kényelemmel 
rendelkezik, amit csak e téren kívánni lehet. Még 
csak nemrégen létezik és mar is találkozó-helye a 
kassai előkelőség és iro-müvés/.világnak. Különösen 

| feltűnt előttem az a s/.okas, hogy az ottani ven- 
j déglőkbe és kávéházakba a vendég leveti kalapulI 

lép be, ami e helyiségeknek bizonyos előkelő jel-



leget ad. Kassa éjjeli élete is nagyon élénk. Buda­
pestet is letromfolja .azzal, hogy ott a czukrász- 
dák (összesen 9 van) még hajnali 3 órakor is 
nyitva vannak. Ha tekintetbe veszszök, hogy gyö­
nyörű, félmillióba került állandó színháza és nyári 
színköre is van e szép városnak és hogy eleven 
zengert már évek óta nem látott a közönség, el­
mondhatjuk. hogy e régi híres város csakugyan 
példaképe lehet a vidék nagyobb helységeinek.

Az idei bá ltó l még csak hét nap választ el. 
A bál. melyen vendéglőseink nejeikkel és leányaik­
kal teljes számban lesznek előreláthatólag jelen, 
bizonyára nagyon fényes anyagi és erkölcsi siker­
rel fog járni. Márczius 7-én este a Royal nagy­
terme előre gondolhatólag szinültig meg fog telni 
jókedvű kartársakkal, szép asszonyokkal és leányok­
kal. A rendező-bizottság a legnagyobb buzgalom­
mal működik és készíti elő a nagy sikert. A bál 
maga a saison legelőbbkelő mulatságai között 
foglaland melló helyei. Jegyek este a pénztárnál 
is válthatók. Felülfizetéseket a jótékony czél érde­
kében köszönettel fogad és lapunkban nyugtáz a 
rendezőség.

Az é tlapok  ném etségérő l már nincs panasz, 
mert minden valamirevaló vendéglőben túlnyomóan 
magyar az étlap. Ezek közölt is van persze nagy 
különbség. Az ünnepélyes lakomák étrendje azon­
ban rendesen magyar. Néhány nap előtt volt 
alkalmunk látni ily magyar és külsőleg nagyon 
pompás kiállítású étrendet, melyet D r e c h s l e r  
Béla nagy vendéglős adott ki a Ilammersperg koro­
naügyész tiszteletére rendezett banquett alkalmá­
ból, a következő tartalomm al: Éltető leves. — 
Spékelt branzino, gomba-mártással. Marha 
bordaszelclck idei töltött paradicsommal és zöld 
borsóval. — Tejjel hizlalt stíriai kappan. — Niz­
zai befőtt — Korona különlegesség. — Csemege. 
Budapest, 1900. febr. 22 -  23. — D r e c h s 1 e r 
Bélának azonban nemcsak az étrendéi, de kony­
hája és borai is híresek, amint ezt majd minden 
fővárosi és vidéki tapasztalatból tudja.

D unaföldvári borok. Ezt tárgyaló minapi közle­
ményünk folytán, mint halljuk, már többen vásároltak 
ott bort és úgy a minőséggel, mini a szállítással rend­
kívül meg vannak elégedve.

Ö ngyilkos p inezér. Megint öngyilkos akart lenni 
egy pinezér, de megakadályozták szörnyű telte elköve­
tésében. Hát ez a rovat már kifogyhatatlan lesz? Még 
mindig vannak iparunknak olyan páriái, akik a nélkülö­
zésektől elgyöngült agyvelővel eldobni igyekeznek ma­
guktól az istenadta életet V Rossz jel ez nagyon, a vál­
ságos időknek jellegzö symptomája, jele annak, hogy 
az ipar követőinek még mindig teljesen hiányzik az 
anyagi existenczia biztosítéka. Ez a szerencsétlen is a 
nyomor miatt óhajtott öngyilkossá lenni. De hát a nyo­
morúság már jogot ád az öngyilkosság elkövetésére ? A 
nyomor elöl már nincs más menedék, mint a sír sötét 
éjjelébe menekülni ? Az öngyilkolni készülőnek gyön­
gülő akaratereje és inkonzekvens filozófiája talán iga­
zolja ezt a jogot, de az egészséges világ szemében nem 
más ez, mint az élet nyomasztó terhei elől való gyáva 
menekülés. Komoly okunk van az aggodalomra ezen 
kétségbeejtő jelekkel szemben és épen azért karöltve 
arra kell igyekeznünk, hogy orvosolni igyekezzünk ezt 
a ragályos kórt, mely játékszernek tekinti az életet és

Egy báb-billárdasztal, 
egy kávéházi kassza, 

egy márvány olvasóasztal
vasállványnyal, továbbá (i támlásszék, a leg­
jobb állapotban

eladó. ‘2KB
Bővebbet lapunk kiadóhivatalában.

az öngyilkosságot megváltó orvos-szernek tartja a nyo­
morgó élet megújuló bajai ellen.

Orosz rák o k  egy idő óta fő czikkei a berlini 
rákpiaeznak, mióta a lengyel kormányzóságokból meg­
szűnt az import. Az áru rendesen Pshow kormányzó­
ságból indittatik útnak különleges csomagolással, mely 
olykép történik, hogy 1000 darab kerül egy nagy fonott 
kosárba.

M agyar Villamos R észvénytársu la t
B u dapesten , V.. V ácz i-ú t 76. sz.F

Hogy a világítási ezélokra sziikséglendő elektro­
mos áramnak igénybevételét kiterjedtebb mértékben 
és szélesebb körökben is lehetővé tegyük, elhatá­
roztuk, hogy a világítási ezélokra szolgáló elektro­
mos áram norm ális egységárá t je len tékenyen  
leszállítjuk .

A székes - fővárossal kötött szerződésünkben 
hektowatlóránkint 1(1 fillérben megállapított áram- 
egvségáral 2 0 ' -kai fogjuk m érsékel i és a vi­
lágítási ezélokra fogyasztandó áramot hek tow att- 
ó rank in t 8 fillérrel fogjuk számlázni.

Ezenfelül fogyasztóinkat a székes-fővárossal kö­
tött szerződésünk •_'(!. ipában megállapított száza­
lékos v issza té ríté s i hányadban is ré szesíten i 
fogjuk és az áramszolgáltatásra nézve hatóságilag 
megállapított egyéb feltételek és liatározmányok 
továbbra is érvényben maradnak.

Az uj árszámítás folyó évi február lő-ikével lép 
életbe és mindazon fogyasztóinknál fog érvénye­
sülni. kiknek ez idő szerint már fennálló egyezmé­
nyek alapján az áram a fentieknél még előnyösebb 
feltételek mellett nem szolgáltattatik.

Ezen árleszállítás által, melvlyel mi. ha mind­
járt jelentékeny áldozatok árán is. a nagvközönség 
legszélesebb rétegeiben táplált kívánalomnak fele­
lünk meg úgy hiszsziik. alkalmat nyújtottunk arra, 
hogy a villamos világítás oly helyeken is igénybe 
vétessék, a hol azt eddig számos elismert előnye 
daczára, takarékossági szempontból még nem alkal­
mazták.

Az általunk eszközölt árleszállítás következtében 
a villamos világítás, ha az annak igénybevételével 
egybekötött előnyös számításba vétetnek, minden 
m ás v ilág ítá s i m óddal még az A uer-fóny- 
nyel is versenyezhet.

Továbbra is iparkodni fogunk, fogyasztóink bi­
zalmát, melyet eddigi működésünk által kiérdemelni 
szerencsések voltunk és a melyéri ezennel köszö­
netét mondunk, a jövőben is fokozottan kiérdemelni, 
és kérjük a t. ez. szives megbízását, melyet töre­
kedni fogunk a legnagyobb megelégedésre fogana­
tosítani.

Magyar Villamossági Részvénytársulat.
utánnyomás nem dijaztatik.)
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H O F F M A N N  K A R O L Y
BUDAPESTI TEMETÉS-RENDEZO-INTÉZETE

BUDAPESTEN, IV. KERÜLET, LIPÓT-UTCZA 7. SZÁM.
Elvállal olcsó és szép

temetés-rendezéseket
nyolez különböző osztá ly  köztudomású jutányos 
díjszabás szerint: 18. 25 4 0 , 60  í r t tó l  kezdve 
egész 4 0 0  frton  túlmenő árakig : készletben tart
holtak számára való felszerelvényeket,

érez, fa, lakkozott s fényezet koporsókai,
természetes és művirágokból készült 
K o s z o r ú k a t .  -ws

Hullaszálh tásokat
eszközöl a haza és a külföld minden irányában 

slb. sth.
T E L E F O N .  ^

Uebernimmt schüne und bit ige

Leichenbestattungen
nach ach t versch iedenen  C lassen zu anerkannt 
biliigen T arif: von fi. 18. 25. 4 0 . 60 bis iiber 

fi. 4 0 0  ; unterh&lt ein grosses Láger von
L e ic h e n r e q u is i t e n ,

Metall, Holz, lackirlen  und po litirten  Sárgen,
G r a b k r a n z e n  “•S

altér Art;  auch werden

Leichen-Transportirungen
besorgt nach allén Richtungen des In- und Aus- 

landes etc. etc.
09* TELEFON.
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Legolcsóbb bevásárlási forrás !

T .  p iz n -e z é n : ulxslI s: e lő r^ -^ lo e z n . ré s z e s -ü - la n .e lr

S á l  Dgnácz és 3*átsa férfi szabóknál
VI. k e r ü l e t ,  v á c z i - k ö r u t  21. s zám,  Ó- u t cza  s a r o k  Ipar-udvar.

, F r a k k -ö ltö n y ...............................25 frttól
I V lG P tG K  Smocking- vagy Sacco-őltöny 20  frt

szerint Felöltő ..................... 20 frt
Nadrág mérték szerint . . 6  frttól és feljebb

s a j á t  r £ i‘Cil3.el37--ö.ri.lc'toerL h sé sz -ü .! .
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Szállodás, vendéglős és kávés uraknak!
K E R N  J Á N O S

rézműáru 
üzlete 

Budapest,
II. kapucziDus-utcza 16, sz.

A lapittatott 1821.

Mindennemű réz-árpk és edények jó l, szépen és tartósan elkészítve. 
Tökéletes kávéházi 

és vendéglői berendezések.
Ónozások és javítások jutányos árakon.

K E R T É S Z  t o d o r
mííiparáru raktára BUDAPESTEN, Kristóf-tér.

Kuglizó bábok szára*/, gyertyánfából. egv  k észlet 2.25. Lignum sanctum kugli golyók  
£  9 ' ,  in  10' s 11 II' .. 12 12V, 13 1 3 ' ,  14 U > ,  lő  átm éretü

1.16 1.30 1.50 I 70 1 9 0  2 .16 2 .80  2.50 2 .70 2 85 :í 2o 3 40
Kugli golyók száraz gyertyánfából. nagyság szerint 75. 80, és 85 kr. K uglizólni nagy p lé li- 
persely lakatra 1 frt. Kerti gyertyatartó szél ellen  iivegboritóval I frt. Kerti lámpa 
petróleum ra 2.20. Lampion kertek k ivilágításához 15, 20, 30 kr Magnésiuni fáklya vörös, 
teliér. zöld sziliben  30 perczig m eglepő nagy v ilágosságot ad, darabja 1.10. Abrosz meg­
erősítő szél ellen a szabadban, 100 drb. 4 t'rt. Evőeszköz, fekete, fanyelU, 12 pár 2 70, 
csont nyelű  3 .60 . Só- és paprikatartó fogpiszkáló tartóval, 50 kr. Kenyérvágó kés i  frt, 
1 5 0 . Sonkavágó kés 1.20. Sonkaprés, fatalapzaton 5 fit, Szalvétaprés. bükkfából 52 cm. 
hosszú, 26  cm. széles 4 .80. Dugaszhuzó 20, 40 és 60 kr. Dugókiemelö készülék falra 
v:,gy ajtóra felerösitliotö 2.50. Dugó ki ve vő, az üvegbe ese tt dugókat k ivenn i, 15 kr. 
Kézidugaszoló kalapácscsal 90 kr. Biztonsági borlehuzó gitm m icső 2.40. Hydraulikus 
hordó Szádszelep, csapra íitíStt bor, sör, pálinka, borszesz stb, egyéb  szeszes italok  
niegsavanyodása ellen . 1 frt. Üvegmosókefe 85 kr. Borszivattyu gnm m i-labdával 1 80. 
Czitromprés, porczellánliól 25 kr. Am erikai húsvágó 3.50 6 frt. Ilúspuhitó 35 kr 
Mandula, zsemlye, dió stb. reszelő 1.80. Bors-őrlő 40 kr. H abverő vagy teavajkészitö.

félliteres 80 kr., 1 literes 1.20, 2 literes 2 frt. Fagylalt készítő ^  ̂ ^  ^  a,íagia.
4 50 6.50 7.50 10.—

Gyorsforraló 80 kr. Késtisztitó készülék 50 kr. 1 doboz angol sm irglipor 60 kr. Automa­
tikus patkányfogó 2 frt. Egérfogó, egyszerre több egerek et lehet fogni azzal. 40 kr. 
Svábbogár fogó 80 kr. Ujságtartó, minden nagyságú újsághoz, drb 75 kr Biliárd-golyó.
elefántcsontutánzat. 1 k észlet 3 darabbal * " (,U "V1"- ,ltin Biliárd dákó,

9. 9 — 9 frt
2 50 5 frtig. Franczia dákóbör, lüo  drb. keverve 1.60. Dákóbör ragasztó, 1 doboz 20  kr. 
Domlnójáték. 90 krtól 2.20 ig . Kávéházi dominó, átszegezett, 7 - - 9  frtig  Tivoli társas 
játék, a vendégek szórakoztatására

Sakktábla politirozott
,, veres I

Sakkalakok, an g o l fonna egy  k észlet 1

58 68 78 88 cin. Iiossz.u
3.60 4 50 6 .—  7 .- - frt.

26 32  37 42 cm
1.40 l s o  2 ,v> 7730 frt
1 2 3 4 5 6 7 sz.

2.40 2 .80  3.20 5. 6 .40  7 .20

Sorpontin 100 drb 2 frt. 
C onfetti 100 c som ag  5 
frt. I kiló o o n fo tti 1 frt. 

S e r p c n tin  s c o n fe tti 
e g y ü t t  k iseb b  adagban  

100 drb 4 frt.

1.30, 17 

Erős fekete bádog-táleza,

Pinczértáska derekre csatolható szarvasbőrből egyes , kettős, hát
1.20 1.80 3 .—

Papir-tányérok. nyári m ulatságok, k irándulásokhoz 100 darab 
1.50 Papir-szervéta 100 darab 80 kr. 

2u 24  29  33  39 43 cm.
20 30 40 50  70 1 — frt.

Világos tölgyfa szervlr-tálcza,
21 26  32 37 42 17 53 58 63 cm
1.20 1 30 1.5(7 I.60 1 80 2.20  2 .70  3 —  3 .80 fri.

Grázer Closetpapir-tarló szekrén y, elzárható 2 frt 50 kr., 
egy csom ag papír hozzá 36  kr. Sörmelegltö nickelcsö 80 kr. 
H ig ié n ik u s  köpő-edény viztílltéssol m ajolikából 1 frt.

S x 2 I 
*e8 t, ’•*?N .« o  I —* —* -1 -*■  o
ü  «

?:rO -

íO »
P l S
4) f?

3  " — o  => o  -

R ó b e r t  cz"|  <•* madarl"vj. puska 7 .9.50,  11 50. Időjósló bará t .  csinos svájezi házikóban
- 9 '1 •' alakkal I •■•(). 2 frt. Sörös pohár-tálcza.  fekete kemény kunosukból, teja 3 frt.

K Számoló-czédulát kívánatra bérmentve küld

ertész Tódor mííiparáru raktára Budapesten,

P rám iirte

Kiilil-11. Konservirapparate 1
anorkanni b o s t e r  und s o l i d o s t o r  K o n s t r u k t i o n  fiir 
Jio.slaiinitionen, Hrauoreien, KníToeliausm* und Kondiloreien empíielilt 

die F a b r i k  t r a g b a r e r  E i s k e l l e r  dós

B E R N H A R D  B R E IT N E R
H auptniederlage:

VI., König-sgasse 44.

F abrik :
Vasváry Pál Gasse 3.

Auswahl v. Moassir-Pippen, Fass-Spunden, G efrornes-Reservoirsu. Gefrornes Maicliinen.
l l lu s t r l r t e  P re is -C o u ra n te  a u f  V értanáén fra n k o . TUB
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URTOSCH V. is F ii
[.orczellán-, m ajolika- és kőedény-nagykereskedés

Budapest, VI., Teréz-körut 32. szám
T J j  ■vn.’ c z a ,  s a r k a s i .

Kávékészlet (fi szem.) ................... .. 3. -  frllól 20 frtig
Teakészlet >6 szem. .. ........................  3 > 25 >
Moccakészlet................................ .........  3 50 ► 25 »
Mosdókészlet . ..............  ........ ...........  4. > 25 *
1 evőkészlet (,_'!> darabból á l l ) .......... fi.— » 10 »
1 evőkészlet <32 » 7.- » II
1 evökészlel (52 » * ) • 12, 15- > 50 »

m ind gazdagon festve  és aranyozva.

Vendéglő aszta l-k észlet
(angol dttplaorös)

Mély tán y é r....................................................darabja 15 kr.
Lapos tán y ér..............................................  » 14 >
Csemege tányér...............................darabja 10—12—13 »
Adagtálacska................................................. darabja 25 >

» kicsiny............................... .. . » 20 »
Levescsésze.................................................darabja S—10 >
M áriáscsésze.....................................darabja 8 ír — 15 »

» hosszúkás (fél adag)..............darabja 13 »
* * nagy....................................... » 15 >

Só- és paprika-tartó....................................... * Ifi »
Gynfalartó ..............................................darabja 15—Ifi ■

Az összes háztartási czikkek 
bámulatos olcsón.

- Nagy raktár.

I •'■vöm homoki ó-schiller vagy fehér bor erősség és év sze- i Hó literenként 2. 24 - 2S-;t2 frt. Uj hor ifojtve) minőség riot 10 IS .o ' 1 - 28 forint. Tessék „B ornrjegyzék ot" ni ló ón lelő hordót is kaphat, mely beszerzést áron s/amit- , Hdik föl s ugyan ily Árban G bélen belül, bérmentve, utánvét
nélkül, sértetlen Állapotban Vi--za is vétetik s annak Aia postául.,Iván von at lösz. küldve. A rendelő nyugodt lobot, hogy eredőd üs/ta mm ..s.-gii lm, h,./ ;utt i,,m ; erről jó lm m vom 

nn an o" "  *** ** ok jö v e d e le m

Nemes eperia ojtványok.
orfisség szerint Ilb krtól '',o kri r. 10 frt v 
nál Uil százalék, l'() fiinál |>i százalék < i 
nincs, minden évben bőven terein.
Mzerotlk ; k itű n ő  p.d in k ii is  • ; , , ; ;
v o ln a  liA zunk. k e r tü n n . s/< ! ni; v a v v  .

Birs ojiványok.

feliéi

é te ln é l 20 sz á z a lé k , 25 frti 
d m é n v . A z ep e r f .t  e lég  

linó,:, -ét úgy  a k é t , nnii

A zalek, . yékcl
lim a többi.dniak euvaiáii1 

> .O 'O II ig-etl joveuelmező Iának ismeijiil; Kai 
ő birtokunkat >• nélkül Initryni. 
ondkivill nagy gyinniilesü fajokban (Konst.mtl- 
Ipolyi, Portugál.i. "ri.i- síb.i. melyek az. ulteté, 
•■'•bon mar gyUinőlesöt hoznak, azután i cdig 
iidkivill bővon teremnek. I'áia i". nvielen bó­

rám mentes. Vannak rendelőim, kik .■ze,s>Amra iilí. iik, inért 
gyümölcse krdves. sokáig eláll, magas árban ériek, sitiiét,, 

sokfélékép< n föl is <lo ■ V 2 - 8 - 4 _ 5  év, -. n ,. v •dlllabja elüss,-g szrim: J. ki'.,: .dl kiig Nagy old, vételnél o|\

Lasponya ojtványok. 
Spanyol meggy fekete.

i engedmény . 
ép oly érié

lag permetezzük, bőven fog t rémiog.dk dm isabb, \ ' :
‘5 -50  kr Nagyobb vételnél ugyan 
“  ■ '  *  A 6

e g ész
f(ll - ép

. mini

se rendkmii ke

ep er n é l.az. az. engedméi..........
reudKivtli gazdag gye............... ..

*2—3 - 4  o v é s  dirtlák ára eu 'isség  sz r n i  2u k i tő l Vi k n g .
Nagyobb vétőinél ugyniiolyaii engedmény, mini az ep ern é l.Diófa.

Minden másféle nemes gyüm ölcsfák,
ősz i-  é s  k a jsz in b a rn ez k , c ser o szn v o , ■ ■ ■ ■ v 
áll&SUiikhan. eiŐHs. g  szer in t

-  v e z e té s é n  k, 
-z. lid  g e sz te n v . . m a g á n  . 

; • s z in té n  kap h at '■

Kiselejtezett nemes ojtványok,
dAnyokban, kút •

M indenféle vadon cok  
Kerti eszközök.

v- t ö r p e

2-:« i 5eves élOl... .  pél

o lc só  árak  m o llo n  r en d e lh e tő  m eg .

8i» k ra jeár tó l I 
l ig  o z re n k ln t  

K itű n ő  é s  ta r tó s  a n y a g t ó l  i< n d U lv lll s z ilá i.Iá i 
k é sz ü lt  b o to l .k t -a i ‘ ,1 u lo k b  sz ó ló -Ü lte tő  vasak
............... . k e l t i  lü t.■ szék , o lló k , g ö r b e  s z e m /o  «•
o j tó k é s  k, e z e n i,d ú l je lfa  é s  o jtó k en ü , s i_.

Ár és n év jegyzék et  küld:

U N C r íiV A R Y  L Á S Z L Ó
fold-, szőlő- ős fniskola-liirtokos Co(|lő(lröl.

CD

O

o
in
O -
c r
cr
cr
CD
<3
P -
W

P -

m
<—A’

•—ta
Ors*sp-
w



TÖRLEY JÓZS. ÉsTs.A
< / )  ^

-— ~ ' / < ' ' / / / / ' / / / r ? .  ?
< Budapest.)

I
Z W A C K  J. ÉS T Á R S A I

magy. k ir. szabad.
l i f e ő r g j T - á r a ,

Tefefon sz. 58 70. Sürgöny czim

WINDT MÁRTON
Hatóságilag engedélyezett pinczér-ügynöki irodája.

Kihelyez szállodai, kávéházi és 
vendéglői személyzetet úgy hely­
ben mini vidékre, úgyszintén fürdői személyzetei, 
főpinczérlöl kezdve az egész személyzetet a mi szüksé­
geltetik. Pontos kiszolgálással gondoskodom.

Budapest, IV, Molnár-uteza 29

g
\
ú
g

Budapesten,
Soroksári-utcza 92,

O R H E G Y I F .
ezelőtt L ápossy F. és társa

ir,píisgS,iilsőr, [[inai. rum is tea
f ő r a k t á r a

BUDAPESTEN, Gizella-tér 1. sz. (1 laas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
cognaeot és likőröket gyári árakon

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan leljesittetnek.

Hirmann Ferencz érczáru-gyára

y W W IHW I W M I i l » » *

Budapest, VII., C sányi-utcza 9. sz,
Q  y á r t

=  sörkimérő-készülékeket =
l é g n y o m á s s a l  é s  s z a b a d ,  l é g h ű t ő v e l .  

Elvállal r e g i  k é s z ü l é k e k  a l a l a k i t a s a l .
I f c T a g y  v á l a s z t é k

b o r- é s  s ö r -c sa p o k b a n ,
valam int m indennemű szlvaltyukban.

Erzeugt Bierschaiik-Apparate
miltclst L u f t d r n c k  

mit p a t e u t i r t e i u  B i e r l i t t h l e r .
Obernim m t die Um&ndernng a lté r Apparate.

Bu«htal|I
in UH'iit- iiitfi IMitpUu'U,

foiuio iitlYr émltmiiii’ii yiwtpm.

csász. és kir. udvari szállítók.
L e g fin o m a b b  l ik ö rk t t lö n le g e s s é g e i  ; (franczia módon, gözlepár- 
lás utján gyártva Menthc, Kosé, Crémo d’Imporial, Griotte, Gumin, 
Guracao crystallo triplo sucto, Cacao, Gallé, Chocolade, Mocca, hétvezér 

likőr stb.
Valódi jamaica rum és franczia cognac behozatala.

jR világhírű Unicutn
vörös keresztes gyomorerősitö-likőr egyedüli gyára.

F á l i l lk a f é lé k  : u. m. törköly, szilva, boróka, baraczk és soprőpálinka 
a legfinomabb minőségben saját fözdéből.

K itiin te tee  m in d e n  k iá llítá so n  leyeiso érd em ekkel. 
Alapittatott 1840.
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CHRISTOFLE i Cie.
cs. és kir. udvari szállítók , 

leg m a g a sa b b  kitüntetés minde n kiállít
Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.-nél
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T É I T

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz.

C h r i s t o f  I
kanál

. ti a valódi ezüst egyedüli pótlója.
lev
v illa...................
kés .....................
k á v ésk an á l......
csemege-kés ... 
csemege-villa ... 
csemege-kanál

leves-mérő ......
tej-mérő ..........
főzelékes-kanál 
kompotos kanál

. 10.50 1 mártás-mérő ... ...

. 10.50 l czukorpor-kanál ...
17.— I 1 halas-készlet ......

. 8.50 4 palaczkalj ...........

. 15.— 1 m u stá rta r tó ...........

.15.— 1 keltős só ta rtó ......

. 15.— 1 saláta-készlet ......
5.30 1 felvágó-készlet

. 3.20 1 ezu kor-fogó ...........
4.— 1 eczet-olajállvány
3.50 1 kabarett-villa ......

. 3.50 

. 3.50 
, 9.— 
. 8.50 
, 5.50 

2.25 
6.— 

. 7.50 
1.75 

, 15.— 
1.50

jYlappin # 1/Vebb
£ondon és Shefield

gyű fosok ezü st ,  eZÜStÖZÖtt áru és legfinomabb 
k é s e s  árukban.

K ü l ö n l e g e s  p-p-j -n ppn p i  n f p  
g y á r t m á n y  -E I  illu ö iO  X lC lb ü i
A I’rinc.os Piale IliCkel-éZiiSt és erősen eZÜStÖlve, jobb, szebb 

és lartósabb mint az eddig gyártottak.

K ülönlegesség  S Z á llO fla , V eilt!ét|lÓ ', k á v é l lá Z  és  kÖ l’Ök ré sz ére .
Asztali evőeszközökben, tálakban, tliea- és  kávéskannákban
úgym in t m inden e szakim  vágó cz ik k ek b en  a  leg jobb  és leg ta rtó sab b .

asztali kések , 14 70 csemege kanál Hl 20
csemege kések 12(50 .rí kávés kanál. . 705
asztali villák . . 12(50 rt Mocca-kanál. . 4 35
csemege » . . 10 20 = fagylalt kanál. 570
asztali kanalak. 12(50 1 drb mus láredé ív 7-20

Miudciui' felsorol! tárgyak prinm-minoségiiek. de sckundu-iuinöségben 
is jutányosán beszerezhetők.

Mintaraktár Magyarország részére a képviselőnél:

Kiirschner M. Budapest, l í íri£Sé,; i l '“7
( a  „ X 3 ; - u . n g ' á x i a “ - S 2 á i , l l o d . a  á . t e l l e n . é ' t o e n . ) .



SEIFERT HENRIK ÉS
csász. és királyi szab. jégszekrénygyár

esász. és"királyi udvari tekeasztak-gyár

B u da pest

v i i .

Dob utcza 

90, szám,
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Jh on et  Jes tvérek
t ö z ^ _ ö r e : n .  f h - s u j l i t o t t  ± , S L l o v j L t o : r - g ' 3 r á . : i : o s © 2 r r :

Budapest, IV ., váczi-utcza 20.
Ajánlják dúsan felszerelt raktárukat mindennemű étterem-, kávélláz- és szálloda-

berendezésekben.

A Melropole szálló berendezéséből. A Royab-szálló berendezéséből.
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LEFKOVITS TESTVEREK
Budapest, VI., Király-utcza 36. szám.

ew~ Az ezredéves kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitüntetve, -ma
A já n l j u k  k ü lö n le g e s  g y á r tm á n y a in k a t ,  ú g y m i n t : k é t  m á r v á n y la p p a l  f e ls z e r e l t  f o r d í t h a t ó  t e k e ­
a s z t a l a i n k a t  k a r a m b o l -  é s  b á b j á t é k r a  s z a b á ly o z v a  a l e g b iz to s a b b  é s  l e g k ö n n y e b b  z á r d k é s z i i -  
l é k k e l .  G y á r tu n k  to v á b b á  : s t a b i l  k a r a m b o l  é s  b á b  (k é g li)  t e k e - a s z t a l o k a t ,  d á k ó k a t ,  f r a n o z ia  
m ó d s z e r  s z e r in t ,  e l e f á n t c s o n t - l a b d á k a t  é s  m in d e n  e  s z a k b a  v á g ó  m u n k á k a t .  E lv á l la lu n k  te l je s  
k á v é h á z - b e r e n d e z é s e k e t  a  l e g d ís z e s e b b  s ty ls z e r ü  k iv i te lb e n  u g v  s a j á t  m in t á t l ő t t  ra jz .o a  s z e r in t .

Régi teke-asztalok 
legjobb kivitelben, 
valamint dákók és 
elefántcsont-labdák 

készíttetnek v. újakra 
kicseréltetnek.

Tekeasztalok áthúzása valódi 
TnfO e-posztóvalalegiuta- 
nyosabban teljesittetnek.

TELEFON

H IV A T A L O S  l lÉ S X .

Meghívás.
A  b u d a p e s ti k á v é s - ip i i r t á r s u la t

1000 . é v i  m á r c z i u s  5 -é n  d é l u t á n  0  ó r a k o r

az István főherozeg szálloda nagytermében
t a r t j a  inog

85-ik ren d es k ö z g y ű lé sé t ,
m e ly re  a  t á r s u l a t  t. t a g ja i t  e z e n n e l  m e g h ív ja

n z e lnökség .

A n a p i r e n d  t á r g y a i :

1 .  E l n ö k i  m e g n y i t ó .
2.  A  m u l l  é v i  r e n d e s  é s  a z  i d ő k ö z b e n  t a r t o t t  

r e n d k í v ü l i  k ö z g y ű l é s  j e g y z ő k ö n y v é n e k  h i t e l e s í t é s e .
3 .  A z  1 8 9 9 .  é v i  z á r ó s z á m a c í á s  é s  é v i  j e l e n t é s  

e l ő t e r j e s z t é s e
í .  A  f o l y ó  é v i  k ö l t s é g v e t é s  t á r g y a l á s a .
5.  A  s z a v a z a l S z o d ő - b i z o t t s á g  k i k ü l d é s e .
6 . E l n ö k ,  a l e l n ö k ,  p é n z l á r n o k ,  e l l e n ő r ,  1 8  v á ­

l a s z t m á n y i  r e n d e s ,  6  p ó t t a g  é s  3  f ö l ü g v e l ő - b i z o ü -  
s a g i  l a g  v á l a s z t á s a .

7 .  A  k á v é s - s e g é d e k  k ö z g y ű l é s é r e  k i k ü l d ö t t e k  
v á l a s z t á s a .

8 . N e t á n i  i n d í t v á n y o k .
9 .  E l n ö k i  z á r s z ó .

K i v o n a t  a z  a l a p s z a b á l y o k b ó l :
.‘>2. S- A k ö z g y ű lé s  h a tá r o z a tk é p e s ,  h a  le g a lá b b  25 

ta g  v a n  je le n .  H a a k ö z g y ű lé s  a  ta g o k  t á v o lm a r a d á s a  
m ia lt  m eg  n e m  ta r th a tó ,  a/, ú ja b b a n  ö s s z e h ív o t t  k ö z g y ű ­
lés. a  m e g je le n i  ta g o k  s z á m á r a  v a ló  te k in te t  n é lk ü l, h a ­
tá r o z a tk é p e s .  IIv k ö z g v ü lé se n  a z o n b a n  c s a k  o ly  tá r g v a k  
fö lö tt  l e h e t  h a tá r o z a té t  h o z n i ,  a  m e ly e k  a z  e lh a la s z to t t  
k ö z g y ű lé s  n a p i r e n d jé r e  k itű z v e  v o ltak .

A k ö z g y ű lé s  n a p i r e n d jé r e  ki n em  tű z ö t t  in d í tv á n y o k  
c s a k  a k k o r  tá r g y a lh a to k ,  h a  a z o k  10 ta g  a l á í r á s á v a l  é s  
k e llő e n  in d o k o lv a , a  k ö z g y ű lé s  e lö l t  3  n a p p a l  a z  e ln ö k n é l 
í r á s b a n  b e a d a t la k .

*

Közgyűlés u tán  ugyanott társas-vacsora.
T e r i t e k  á r a  4  k o r o n a .

Figyelmeztetés.
A I. lagok rövid idő mulva megkap­

ják a pénzügyigazgatóság végzését, mely 
italmérési illetéküket a következő bárom 
évre megállapítja. Ámbár tudakozódásom 
utján szerzett értesülésein szerint a kerü­
leti elöljáróságok nagyrészt méltányos javas­
latot teltek és legtöbb esetben az eddigi 
illetéket proponálták, mégis nincs kizárva, 
hogy a pénzügyigazgalóság végzése több 
tagra sérelmes lesz.

Saját érdekükben cselekesznek tehát a 
lagok, ha a p é n z ü g y i ga z g a l ú s á g v é g- 
z ő s é n e k  v é t e l e  u t á n  az i p a r  t á r s u ­
l a t i  i r o d á b a n  a z o n n a l  jelentkeznek.

Minthogy az iroda ez ügyben egyébként 
is biztos adatokat óhajt gyűjteni, fölkérem a 
I. tagokat, hogy illetékeik összegét az irodá­
val minden esetre közölni szíveskedjenek.

Budapesten, 1900. február 28-án.
N cntn i  s .  le. 

ipar társ ulctti etudk.

Kérelem.
Az ipartársulati iroda a legynagyobb 

készséggel nyújt fölvilágositásl minden a 
kávésipari érdeklő ügyben olyan kávés 
uraknak is, akik uj üzletet nyilván, a tagok 
sorába még nem léptek be. Fölkérem ennél­
fogva a t. tagokat, hogy üzletük esetleges 
adásánál, az uj tulajdonost útbaigazítás 
végeit az ipartársulat irodájához utasítani 
szíveskedjenek, — egyszersmind hívják föl 
ügyeimét a > Kávéssegédek Betegsegélyző 
l’énztárára- is.

Budapesten, 1900. február 28-án.
N iitm ii Á t itn l  s. k.

elnök.

K érelem .
Az iparlársulal elnöksége fölkéri a 1. 

tagokat, hogy a kerületi pénzügyőri biz­
tosságok ellen irányuló jogos panaszaikat
vele szóban vagy Írásban közölni szíves­
kedjenek.

N éniui, n. le.
elnök.

Értesítés.
Az iparlársulal I. tagjait értesítjük, hogy 

az ebeknek a kávéházakba való vitelét 
tilalmazó nyomtatványok az irodában dara- 
bonkint 20 fillérért kaphatók.

N ém á i, s. 1c.
etünk.

A budapesti kávés-ipartársulat elnök­
ségének jelentése

a z  1900 . é v i  m á r r / . iu s  h ó  *>-< :e  e g y b e h ív o t t  85-ik  r e n d e s  
k ö z g y ű lé s h e z ,  a/. 1899-ik  é v rő l.

Tisztelt közgyűlés!
A m i d ő n  a z  1 8 9 9 .  é v i  m ű k ö d é s ü n k r ő l  s z ó l ó  j e ­

l e n t é s ü n k e t ,  a  v a g y o n k e z e l é s r ő l  s z ó l ó  z á r ó s z á m ­
a d á s o k a t  é s  a  j ö v ő  é v i  k ö l t s é g v e t é s t  e l ő t e r j e s z t e n i  
s z e r e n c s é n k  v a n ,  r ö v i d e n  m e g e m l é k e z n i  ó h a j t u n k  a  
l e f o l y t  e s z t e n d ő n e k  i p a r u n k a t  k ö z e l e b b r ő l  é r d e k l ő  
e s e m é n y e i r ő l .

A z  1 8 9 9 - i k  é v  i p a r t á r s u l a t u n k  8 5  é v e s  m ú l t j á ­
b a n  e g y i k e  v o l t  a  l e g m o z g a l m a s a b b  e s z t e n d ő k n e k .  
T ö b b  u j  t ö r v é n y ,  s z a b á l y r e n d e l e t  k e l e t k e z e t t ,  m e ­
l y e k  t á r s u l a t u n k  t a g j a i t  n e m  m i n d i g  é r i n t e t t é k  k e l ­
l e m e s e n ,  a  t á r s u l a t r a  p e d i g  a  v é d e k e z é s  n e h é z  f ö l ­
a d a t á t  r ó t t á k .

A z  é v  e l e j é n  a  j á r d a f o g l a l á s i  d i j a k  f ö l e m e l é s e  
e l l e n  s z á l l t u n k  s í k r a .  S a j n o s ,  e b b e n  a z  ü g y b e n  n e m  
s i k e r ü l t  t e l j e s  e r e d m é n y t  e l é r n ü n k ,  a  k ü z d e l m e t  
a z o n b a n  n e m  a d t u k  f ö l  é s  é p p e n  a z  é v  v é g é n  i n d i -  1 
t o l t u n k  a  v e n d é g l ő s ö k  i p a r t á r s u l a t á v a l  e g y ü t t e s e n  
m o z g a l m a t  a  t ú l m a g a s  d i j a k  l e s z á l l í t á s a  i r á n t .

A  k á v é h á z a k r a  v o n a t k o z ó  s z a b á l y r e n d e l e t  m ó -  i 
d o s i t á s a  v é g e t t  m e g i n d í t o t t  e l j á r á s u n k  s z i n t é n  h a -  1 
l a d t  e g y  l é p é s s e l ,  a  m e n n y i b e n  a  s z é k e s - f ő v á r o s  j 
t a n á c s a  a  m ó d o s í t á s t  e l h a t á r o z t a  é s  a  t á r g y a l á s o k a t  j 
m e g i n d í t o t t a .  í g é r e t e t  n y e r t ü n k  a r r a  n é z v e ,  h o g y  a  i 
v é g l e g e s  s z ö v e g e z é s  e l ő t t  t á r s u l a t u n k n a k  m ó d j á b a n  i 
l e s z  a  t e r v e z e t h e z  h o z z á s z o k n i ! ; a z  e l n ö k s é g  e z  j 
a l k a l o m m a l  m i n d e n  i r á n y b a n  m e g  f o g j a  v é d e l m e z n i  . 
a  t a g o k  j o g o s  é s  m é l t á n y o s  é r d e k e i t .

U g y a n c s a k  a  m ú l t  é v  f o l y a m á n  a l k o t t a  m e g  a  
; t ö r v é n y h o z á s  a z  u j  i t a l m é r é s i  t ö r v é n y t ,  m e l y n e k  

é r t e l m é b e n  a  k á v é s - ü z l e t e k b e n  g y a k o r o l h a t ó  i t a l ­
m é r é s r e  n é z v e  t ö b b  v á l t o z á s  á l l o t t  b e  s  a z  i t a l -  

| m é r é s i  i l l e t é k  k i v e t é s é r e  v o n a t k o z ó  ö s s z e í r á s  i s  u j -  
I h ó i  e s z k ö z ö l t e t e t t .  A z  e l n ö k s é g  g o n d o s k o d o t t  a r r ó l ,
| h o g y  e  t ö r v é n y n e k  i p a r u n k a t  é r d e k l ő  r e n d e l k e z é s e i  

a  t a g o k k a l  k e l l ő  i d ő b e n  k ö z ö l t e s s e n e k  é s  a  h o l  le ­
h e t e t t ,  s z e m é l y e s  k ö z b e n j á r á s á v a l  i s  m e g v é d e l m e z t e  
a  t a g o k  é r d e k e i t .

E g y i k  n e v e z e t e s  a k c z i ó j a  v o l t  t á r s u l a t u n k n a k  a z  
Ő s - B u d a v á r a  e z i m i i  m u l a t ó - v á l l a l a t  t o v á b b i  f ö n t a r -  
t á s a  e l l e n  i n d í t o t t  m o z g a l o m .  A  v á l l a l a t n a k  t e r ü l e t -  
h a s z n á l h a t á s i  s z e r z ő d é s e  l e j á r t  é s  a z t  a z  á l l a t -  é s  
n ö v é n y h o n o s i t ó  t á r s a s á g g a l  t o v á b b i  ö t  é v r e  m e g ­
h o s s z a b b í t v á n ,  e  s z e r z ő d é s  j ó v á h a g y á s á é r t  a  t ö r ­
v é n y h a t ó s á g h o z  f o l y a m o d o t t .  T á r s u l a t u n k  e l n ö k s é g e  
m i n d e n  k ö v e t  m e g m o z d í t o t t ,  h o g y  a  k é r e l e m  a  k ö z ­
g y ű l é s e n  e l b u k j é k  ; e l n ö k ü n k  k ü l d ö t t s é g e k e t  v e z e t e t t  
a  p o l g á r m e s t e r ,  a z  ü g y o s z t á l y t  v e z e t ő  t a n á c s n o k  
é s  a  f ő k a p i t á n y  u r a k  e l é ,  m a j d  p e d i g  m i n t  b i z o t t -  
s á g i  t a g  a  k ö z g y ű l é s e n  i s  h a t h a t ó s a n  é s  e r é l y e s e n  
k e l t  ü g y ü n k  v é d e l m é r e : m i n d a m e l l e t t  a  v á l l a l a t  
e l é r t e  e z é l j á t  é s  a  t á r s u l a t u n k  r é s z é r ő l  e l ő t e r j e s z t e t t  
f ö l e b b e z é s  d a c z á r a  is  a  b e l ü g y m i n i s z t e r  j ó v á h a g y t a  
a  k ö z g y ű l é s i  h a t á r o z a t o t .  I l y k é p  e z  a z  ü g y  —  s a j n o s ,  
e g y e l ő r e  k e d v e z ő t l e n  e r e d m é n y n y e l  - l e k e r ü l t  a  

i n a p i r e n d r ő l .
A  l e f o l y t  e s z t e n d ő b e n  r e n d k í v ü l i  k ö z g y ű l é s t  is  

t a r t o t t u n k ,  m e l y n e k  e g y e d ü l i  t á r g y a  a l a p s z a b á l y a i n k  
| m ó d o s í t á s a  v o l t .  A  k ö z g y ű l é s  a  v á l a s z t m á n y  á l t a l  

e l ő t e r j e s z t e t t  u j  a l a p s z a b á l y - t e r v e z e t e t  m a g á é v á  t e t t e  
s  a  m ó d o s í t á s o k a t  a z ó t a  m á r  a  m a g a s  k o r m á n y  i s  
j ó v á h a g y t a .  E  t é n y n y e l  m e g o l d á s t  n y e r t  a  s e g é l y ­
a l a p  k é r d é s e  is  é s  a n n a k  g y a r a p í t á s á r a  a z  e l n ö k s é g  
é s  a  v á l a s z t m á n y  a  m a g a  h a t á s k ö r é b e n  m i n d e n  
l e h e t ő t  e l  f o g  k ö v e t n i .

N e m  m u l a s z t h a t j u k  e l  a z o n b a n  a  t. t a g o k a t  e  
h e l y ü t t  is  k ü l ö n  f ö l k é r n i ,  h o g y  s e g é l y a l a p u n k  t á ­
m o g a t á s á r a  m i n d e n  l e h e t ő  a l k a l m a t  m e g r a g a d n i  é s  
a  v á l a s z t m á n y t  a n n a k  g y a r a p í t á s á b a n  t á m o g a t n i  
s z í v e s k e d j e n e k .

E  h e l y e n  e m l í t j ü k  m e g ,  h o g y  a z  i p a r t á r s u l a t  
i r o d á j a  a  m ú l t  é v b e n  t e l j e s e n  u j j á s z e r v e z t e t e t t  é s  m a  
m á r  a z  ü g y m e n e t  t e l j e s e n  k i f o g á s t a l a n .  A z  i r o d a  

j s z e m é l y z e t é b e n  v á l t o z á s  i s  á l l o t t  b e ,  a  m e n n y i b e n  
; Szemcrcnyi I s t v á n  t i t k á r  á l l á s á t ó l  m e g v á l t .  M e l y é b e  

a z  e l n ö k s é g  Kemény G é z a  m o s t a n i  t i t k á r t  a l k a l -  
í m a z t a  é s  e  v á l t o z á s r ó l  a  r e n d k í v ü l i  k ö z g y ű l é s n e k  

m á r  j e l e n t é s t  t e t t .  M i n t h o g y  a z  u j  a l a p s z a b á l y o k  a z  
; i r o d a i  s z e m é l y z e t  a l k a l m a z á s á t  a z  e l n ö k  h a t á s k ö r é b e  

u t a l j á k ,  a  t i t k á r i  á l l á s  b e t ö l t é s é t  a  k ö z g y ű l é s  n a p i -  
j  r e n d j é r e  föl  s e m  v e t t ü k .

A m i  m á r  m o s t  i p a r t á r s u l a t u n k  a n y a g i  h e l y z e t é t  
i l le t i ,  a z  a l á b b  r é s z l e t e s e n  i s  k ö z e l i t  k i m u t a t á s  s z e r i n t  

! a z  1 8 9 9 .  é v i  b e v é t e l  3 1 4 0  f r t  1 2  k t \ ,  a  k i a d á s  2 2 6 3  fr t  
81  k r .  é s  i g y  a  t i s z t a  m a r a d v á n y  87(5  f r t  31 k r .

A  v a g y o n i  k i m u t a t á s  s z e r i n t  a  t ő k e v a g y o n  
4 3 . 7 2 5  k o r o n a  66  f i l lé r ,  a  h á t r a l é k o s  t a g s á g i  d i j a k ,  
é r t é k e k  c s  k ö v e t e l é s e k  ö s s z e g e  1 5 3 0  k o r o n a ,  a z  
ö s s z e s  v a g y o n  t e h á t  4 5 . 2 5 5  k o r o n a  6 6  f i l l é r , ’a m i  a  
m ú l t  é v i  v a g y o n n a k  2 8 8 4  k o r o n a  18  f i l lé r re l  t ö r ­
t é n t  g y a r a p o d á s á t  j e l e n t i .

A  v á l a s z t m á n y  á l t a l  e l ő t e r j e s z t e t t  k ö l t s é g v e t é s  
a z  1 9 0 0 .  é v r e  5 9 8 0  k o r o n a  b e v é t e l t  é s  3 9 7 9  k o r o n a  
k i a d á s t  t ü n t e t  föl .

A  t a g o k  s z á m a  i s  g y a r a p o d o t t  a  m ú l t  é v b e n ,  
j ó l l e h e t  i g e n  s o k  k i l é p é s  t ö r t é n t .  T a g j a i n k  s z á m a  
a z  é v  v é g é n  1 7 2  v o l t .

V a n  s z e r e n c s é n k  v é g ü l  b e j e l e n t e n i ,  h o g y  a  v á ­
l a s z t m á n y  é s  a  v á l a s z t o t t  t i s z t i k a r  m i n t h o g y  a  
h á r o m  é v e s  e z i k l u s  a  m ú l t  é v  v é g é v e l  l e t e l t  a  
t. k ö z g y ű l é s  r e n d e l k e z é s é r e  b o c s á t j a  m a n d á t u m á t  
é s  e n n é l f o g v a  a  t i s z t i  á l l á s o k  b e t ö l t é s é n  k í v ü l  18
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Ifj. Haggíiatk E, Sörííiíi,

Palaczk-sör
különlegességek :

Szalon-sör. 
Malát a-sör.

Megrendelési helyek :

Budapest, V., Kádár-utcza 5.
Haggenmaclier Kőbánya. 

Haggeniiiacher Budafok.

t

M in th o g y  a ta v a sz  e lő re h a la d á s á v a l  c s e c s e m ő t ,  
g y e r m e k e t  ős f e l n ő t t e t  e g y a r á n t  fen y eg e t a j á r ­
v á n y o k  v e s z é l y e ,  is m é t c sa k  a m in d e n  a lk a lo m m a l 
h á lá s a n  fo g ad o tt

MOHAI

ÁQNES-forrásunk
v iz é n e k  h a s z n á la tá t  a já n lju k .  E g y ré s z t  m e rt o lc s ó ,  
i g e n  k e l l e m e s  <'■* t i s z t a  i v ó v í z  lév é n , a ta v a sz i  
é s  n y á r i  é v s z a k o k b a n  k e d v e lt  é l v e z e t s z e r k e n t  
s z e re p e l, m á s r é s z t ,  m e r t  d ú s  s z é n s a v t a r t a l m á n á l  
fogva, s p e c i l i e u s  ó v ó s z e r  is  a  t i p h u s ,  c h o l e r a  és  a 
g y e r m e k e k  t i p h o id  s z e r ű  ta v a s z i-n y á r i  h a s m e ­
n é s e  e lle n . E h h e z  j á r u l  m ég , h ogy  a  c se c se m ő t is  
m eg v éd i az  i ly e n k o r  n a g y o n  v e sz é ly e s  h u r u t o s  b é l -  
b á n t a l m a k  e l l e n ,  m ig  s z o p t a t ó j a  e  v iz  h a s z n á ­
l a t a  f o l y t á n  n a g y o n  k e d v e z ő  ö s s z e t é t e l ű  é s  
b ő s é g e s  t e j e t  n y e r .  A m á r  m eg lev ő  g y o m o r -  é s  
b é l h u r u t o t  g y e rm e k e k n é l é s  fe ln ő tte k n é l g y ó g y ítja . 
K e lle m e sen  h a tv á n  be s z é n s a v á n á l  fo g v a  a  g y o m o r 
é s  b é l id e g e ir e ;  a  g y e rm e k e k  l á z a s  m e g b e t e g e ­
d é s e in é l  ped ig  n é l k ü l ö z h e t e t l e n ,  h ű tő .  h u g y h a j t ó  
és  a  s z o m j a t  c s i l l a p í t ó  h a tá s á n á l  fogva.

—=  K edvelt borviz. = —
A  m o h a i  Á g n e s - fo r r á s

keze lő sé jíe .

n F ' ő r s i i s t á r  ;

É D E S K U T Y  L .
c s . é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó

BUDAPEST, V., Erzsébet-tér 8.
K a p h a t ó  m i n d e n  g y ó g y t a r b a n ,  

f U s z e r k e r e f t k e d o H b e n  e s  v e n d é g l ő b e n ,

v á l a s z t m á n y i  r e n d e s ,  6  p ó t t a g  é s  3  f e l ü g y e l ő - b i z o t t ­
s á g i  t a g ,  v a l a m i n t  a  k á v é s s e g é d e k  b e t e g s e g é l y z ő -  
p é n z t á r a n a k  k ö z g y ű l é s é r e  k i k ü k l e n d ő  3 0  t a g  m e g ­
v á l a s z t á s á t  i s  n a p i r e n d r e  t ű z t ü k .

K é r j ü k  e z e k  u t á n ,  h o g y  a  f ö l m e n t v é n y t  r é s z ü n k r e  
m e g a d n i  m e i t ó g t a s s e k .

B u d a p e s t e n ,  1 9 0 0 .  é v i  f e b r u á r  h ó  12- é n .
A z  e l n ö k s é g .

Kimaradó vendégek.
Ha napjában többször is végig tekint a 

kávéiníx tulajdonosa löbbé-kevésbbé meg­
telt vagy üres helyiségén, első sorban is 
azokat látja meg, a kikel tulajdonképen 
nem lát.

Ez ugyan ellentmondásnak tűnhetik tel, 
de lulajdonképen mégis igy van.

A megszokott törzsvendég kimaradása 
sókkal jobban tűnik szemébe a kávésnak, 
mint a rendes helyéi elfoglaló minden nap 
pontos időben megjelenő vendég, akinek a 
jelenlétét, épen azért, mert megszokta, alig 
veszi észre.

De az elmaradó vendéggel egész más­
kép áll a dolog. Az a sarok- vagy közép- 
asztal, melynél X. vagy Y. ur rendes feke­
téjét szokta elfogyasztani, majdnem hogy 
hangosan kérdezi: mit jelentsen az. hogy 
az ő bű vendége ma vagy holnap vagy 
egyáltalán nem veszi igénybe többé.

Ilyenkor első sorban is a személyzethez 
fordul a kávés. Puhatolózik, kérdezősködik, 
nem sértelte-e meg akaratlanul vagy szán­
dékosan valamelyik segéd a vendéget. A 
válasz rendesen negatív. A személyzet maga 
is csodálkozik rajta, sőt sajnálattal veszi 
észre, hogy a törzsvendég elmaradt, a leg­
több esetben azonban a számadó rejtélye­
sen és lemondólag mosolyog, némely eset­
ben pedig haragszik, mert ő. kizárólag csak 
ő tudja, miért maradt el a vendég. De erről 
majd később.

Vizsgáljuk mosl első sorban, micsoda 
tényezők kényszeríthetik a vendéget kima­
radásra. Ezek nézetem szerint sokfélék lehet­
nek. Fiatal házasemberek házasságuk első 
évében rendesen családi körben költik el 
megszokott feketéjüket és uzsonnáikat, hogy 
a reggelit ne is említsem. Hiába no, de a 
házasság kezdetén mégis csak jobban ízlik 
az embernek az édes kis menyecske főzte 
kávé. Fölösleges említenem, hogy ezt az 
illúzió okozza, mert köztudomású tény, hogy 
a házi tűzhelyen főtt kávé minőségre nem 
is közelit heti meg a szakértő kezek által 
első minőségű kávéfajból készült főzetet. 
Mikor azonban már a Matat férj kissé szür­
kébbnek látja már a világot, mikor az 
asszonykának nemcsak a hófehér kacsóit, 
hanem azt vizsgálja, hogy mii tudnak a 
kis kezek, bizony belátja, hogy mégis csak 
jobb a kávéházi fekete, mint az otthoni és 
visszatér előbbi törzshelyére.

Azonban a közönség nemcsak fiatal fér­
jekből áll. A többi törzsvendéget más körül­
mények bírhatják a kimaradásra, például 
barátai, kik reá beszélik, hogy az ő ked- 
vükérl máshová járjon.

Ismerős főpinezér, kinek az arczát meg­
szokta és szívesen látja a conservaíiv törzs­
vendég, akaratán kívül is sokat elhódíthat 
megszokott törzshelyéről. Tudjuk ezt mind­
nyájan azok. kik főpinczérekből leltünk 
önálló kávésok, mert enélkül újonnan beren­
dezett helyiségeink aligha mehetnének jól.

Sok vendégel továbbá a konkurrenczia, 
meg pedig az u. n. »tisztességtelen verseny* 
hódit el, clirekt vagy indirekl úton.

De a legtöbb törzsvendég kimaradását 
egy Budapesten nagyon honos, külföldön 
kevésbbé ismert szokás okozza, a kávéházi 
hitel, melyről már annak idején sokat irtunk.

Hossz szokás ez nagyon, mi kávésok 
különösen tudjuk ezt, mégsem tehetünk 
ellene semmit. Közvetlenül és károsan per­
sze számadóink érzik e szokás hátrányos 
voltát. Az a vendég ugyanis, aki igénybe 
veszi a néhány fillérre vagy többre rugó 
hitelt, nagyon különös teremtés. Ha meg­
tagadjuk tőle, kimarad. Ha nem, akkor is 
kimarad.

Az előbbi esetben arra gondol, hogy 
hiszen van elég más kávéház Budapesten, 
almi hiteleznek neki, az utóbbiban pedig 
arra. hogy miután ill már kifogyott a hitele, 
jó lesz másfelé nézni. A pénzt természete­
sen nem lizeli meg, ezt pedig annál inkább 
teheti, mert a törvény is úgyszólván mel­
lette van. Hogy lisztességes eljárás-e ez 
vagy nem. azzal nem sokat törődik. Kima­
rad, és a számadó, sőt mi is, bottal üthet­
jük a nyomát.

Felhívtuk annak idején a számadók 
karát, indítsanak mozgalmat saját körükben 
e rossz szokás megszüntetése vagy legalább 
korlátozása Móljából. Teszszük ezl újból, 
mert más orvoslásra ilt nincs mód. Ha 
valamennyien egyérlelmüleg kimondják, hogy 
ezentúl nem hiteleznek, de azután szavuk­
nak urai is maradnak, sok veszteségtől 
menekülnek meg. Ha pedig egy kávéházban 
sem lesz többé hitel, abból másodsorban 
mi kávésok is hasznot látunk, mert ven­
dégeink megnyugodva az uj rendben, nem 
fognak kimaradni.

Sokkal nagyobb reformok vitettek már 
keresztül minden nagyobb rázkódtafás nél­
kül. Azért tehát a számadókat kérjük, szív­
leljék meg az elmondottakat és indítsák 
meg végre a már többször megkezded, de 
komolyság híján mindig dugába dőlt moz­
galmai ujl ól, még pedig a legnagyobb ener­
giával. hiszen saját érdekükről van szó.*)

n . ./.

A Budapesti Kávés-Ipartársulat 
alapszabályai,

V I I .  A  t á r s u l a t  s z e r v e z e t e .

2 7 .  §.

A  t á r s u l a t  ü g y e i t  v e z e t i k :
« )  a z  e l n ö k ,  
b) a z  a l e l n ö k ,  
o )  a  p é n z t á r o s ,  
d) a z  e l l e n ő r ,  
ej a  t i t k á r ,  
f )  a  v á l a s z t m á n y ,
(j) a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g ,  
h) a  k ö z g y ű l é s .

A z  ( * lnök .  a l e l n ö k ,  p é n z t á r o s  é s  e l l e n ő r  m ű ­
k ö d é s ü k é r t  d í j a z á s t  n e m  i g é n y e l h e t n e k .

a )  Az elnök.
2 8 .  §.

A z  e l n ö k ö t  a z  i p a r t á r s u l a t  r e n d e s  t a g j a i n a k  
s o r á b ó l  a  k ö z g y ű l é s  t i t k o s  s z a v a z á s  u t j á n  3  é v r e  
v á l a s z t j a .  S z a v a z a t e g y e n l ő s é g  e s e t é n  a  k é l  l e g t ö b b  
s z a v a z a t o t  n y e r t  j e l ö l i  k ö z ö t t  s o r s h ú z á s  e j t e n d ő  m e g .

M a  a z  e l n ö k i  á l l á s  a  b á r o m  é v  l e t e l t e  e l ő t t  
m e g ü r e s e d i k ,  a  l e g k ö z e l e b b i  r e n d e s  k ö z g y ű l é s  a z  
e l n ö k i  á l l á s t  a  l e m o n d o t t  v a g y  b á r m i  o k b ó l  e l t á ­
v o z o t t  e l n ö k  m é g  h á t r a l e v ő  s z o l g á l a t i  i d e j é n e k  
t a r t a m á r a  b e t ö l t i .

2 9 .  §.

A z  e l n ö k  k é p v i s e l i  a z  i p a r t á r s u l a t o t  m a g á n o s o k ­
k a l  é s  h a t ó s á g o k k a l  s z e m b e n ,  ő t  i l l e t i  a  v e z e t é s ,  
a  f e l ü g y e l e t  é s  a  v é g r e h a j t á s  j o g a  é s  k ö t e l e s s é g e .  
A l á í r j a  a z  e g y e s ü l e t  l e v e l e i t ,  h i v a t a l o s  i r a t a i t : a z  
i p a r t á r s u l a t  v a g y o n á t  é r d e k l ő  t e r h e s  j o g ü g y l e t e k e t  
a z o n b a n  c s a k  a  v á l a s z t m á n y ,  i l l e t v e  a  k ö z g y ű l é s ­
n e k  f ö n t a r t o l t  ü g y e k b e n  a z  u t ó b b i n a k  m e g b í z á s á ­
b ó l  k ö t h e t .  J o g á b a n  á l l  a z  i p a r t á r s u l a t  p é n z t á r á ­
b ó l  a  k ö l t s é g v e t é s i l e g  m e g á l l a p í t o t t  e l ő i r á n y z a t o n  
b e l ü l  5 0  k o r o n a  e r e j é i g  s a j á t  h a t á s k ö r é b e n  é s  a  
v á l a s z t m á n y n a k  v a l ó  u t ó l a g o s  b e j e l e n t é s  m e l l e t t  
u t a l v á n y o z n i .

A z  i p a r t á r s u l a t  t i t k á r á n a k  é s  e g y é b  d í j a z o t t  
s z e m é l y z e t é n e k  k i n e v e z é s e  u g y a n c s a k  a z  e l n ö k  h a ­
t á s k ö r é b e  t a r t o z i k .  ( 3 7 . ,  3 9 .  § § . )

3 0 .  §.

A z  e l n ö k  a  k ö z g y ű l é s t  é s  a  v á l a s z t m á n y t  b á r ­
m i k o r  e g y b e h í v h a t j a ,  i l l e t v e  e g y b e h í v n i  k ö t e l e s  
( 4 2  § . )  é s  a z o k  t a n á c s k o z á s a i t  v e z e t i .

b )  Az alelnök.
31  §.

A z  a l e l n ö k  v á l a s z t á s a  a  2 8 .  § - b a n  e l ő i r t  m ó d o n  
é s  i d ő t a r t a m r a  t ö r t é n i k .

3 2 .  §.

A z  a l e l n ö k  a z  e l n ö k ö t  u t ó b b i n a k  a k a d á ­
l y o z t a t á s a  e s e t é n  —  h a s o n l ó  j o g -  é s  h a t á s k ö r r e l  
h e l y e t t e s i t  i.

c )  A  pénztáros.
3 3 .  §.

A  p é n z t á r o s  v á l a s z t á s á r a  n é z v e  u g y a n c s a k  a  
2 8 .  §  r e n d e l k e z é s e i  i r á n y a d ó k .

*) K tá rg y h o z  sz ív e s e n  v e sz sz ü k , lm  k a r tá r s a in k  és  
s z á m a d ó in k  k ö ré b ő l  m in é l tö b b e n  s z ó ln a k  h o z z á  A m e g ­
f o n to l t  v é le m é n y e k e t  k ö zö ljü k . Szak.



3 4 .  8;
A  p é n z t á r o s  k e z e l i  a z  i p a r t á r s u l a t  j ö v e d e l m é t  

é s  v a g y o n á t ,  b e s z e d i  a  f e l v é t e l i  é s  t a g s á g i  d i j a k a t  
a  t á r s u l a t o t  t e r h e l ő  f i z e t é s e k e t  —  a z  e l n ö k  ( a l e l -  
n ő k ) ,  i l l e t v e  a  v á l a s z t m á n y  u t a l v á n y á r a  —  t e l j e ­
s í t i .  A  p é n z t á r o s  a  t á r s u l a t i  p é n z e k  é s  é r t é k e k  
l e l k i i s m e r e t e s  é s  p o n t o s  k e z e l é s é é r t  s a j á t  v a g y o n á ­
v a l  é s  a z  e l l e n ő r r e l  e g y e t e m l e g e s e n  f e l e l ő s  ( 3 6 .  § . ) .  
A  p é n z t á r  e g y i k  k u l c s a  a  p é n z t á r o s  ő r i z e t e  a l a t t  á l l .  

d )  Az ellenőr.
3 5 .  § .

A z  e l l e n ő r t  u g y a n c s a k  a  k ö z g y ű l é s  a  2 8 .  § - b a n  
l e i r t  m ó d o n  v á l a s z t j a  3  é v r e .

36. g.
A z  e l l e n ő r  f e l a d a t a  a  p é n z t á r o s  m ű k ö d é s é n e k  

e l l e n ő r z é s e ,  m i v é g b ő l  a  p é n z t á r  m á s o d i k  k u l c s a  
a z  ő  ő r i z e t é b e n  v a n .  A z  e l l e n ő r  a  p é n z t á r  á l l á s á ­
r ó l  a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k  j e l e n t é s t  t e s z .  A  p é n z t á r  
r e n d e s  k e z e l é s é é r t  a  p é n z t á r o s s a l  e g y e t e m l e g e s e n  
e g é s z  v a g y o n á v a l  s z a v a t o l  ( 3 4 .  § . ) .

e )  A titkár.
3 7 .  §.

K e z e l ő  s z e m é l y z e t .

A  t i t k á r t  a  t á r s u l a t  k e b e l é n  k í v ü l  á l l ó  e g y é ­
n e k  k ö z ü l ,  m e g h a t á r o z a t l a n  i d ő r e ,  d e  m i n d  a  k é t  
fé l  r é s z é r e  b i z t o s í t o t t  e g y  h a v i  f ö l m o n d á s  m e l l e t t ,  
a z  e l n ö k  n e v e z i  ki  ( 2 9 .  £ . )  é s  a  k i n e v e z é s r ő l  a  l e g ­
k ö z e l e b b i  v á l a s z t m á n y i  ü l é s n e k  j e l e n t é s t  t e s z .  A  
t i t k á r  d í j a z á s á n a k  m e g á l l a p í t á s a  a  v á l a s z t m á n y  
h a t á s k ö r é b e  t a r t o z i k .

3 8 .  § .

A  t i t k á r  a z  e l n ö k  j o g h a t ó s á g a  a l a t t  á l l  é s  a z  
ő  u t a s í t á s a  n y o m á n  v é g z i  a  t á r s u l a t  í r á s b e l i  t e e n ­
d ő i t ,  v e z e t i  a  k ö n y v e k e t ,  a  k ö z g y ű l é s ,  a  v á l a s z t ­
m á n y  é s  a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g  j e g y z ő k ö n y v e i t .  E l ­
k é s z í t i  a z  é v i  j e l e n t é s t  é s  a  z á r ó s z á m a d á s t .

3 9 .  §.

E g y é b  k e z e l ő -  v a g y  s z o l g a s z e m é l y z e t  a l k a l ­
m a z á s a  a m e n n y i b e n  a  k ö z g y ű l é s  i l y  á l l á s o k  
s z e r v e z é s é t  e l h a t á r o z z a  —  a  v á l a s z t m á n y n a k  é s  
i l l e t v e  a  l e g k ö z e l e b b i  k ö z g y ű l é s n e k  t e e n d ő  b e j e ­
l e n t é s  m e l l e t t  —  u g y a n c s a k  a z  e l n ö k  h a t á s k ö r é b e  
t a r t o z i k .  ( 2 9 .  § . )

f )  A választmány.
40. §.

A  v á l a s z t m á n y  a z  e l n ö k ö n ,  a l e l n ö k ö n ,  p é n z t á ­
r o s o n ,  e l l e n ő r ö n  é s  a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g  t a g j a i n  
k í v ü l  1 8  r e n d e s  é s  6  p ó t t a g b ó l  á l l ,  k i k e t  a  k ö z ­
g y ű l é s  3  é v r e  t i t k o s  s z a v a z á s  u t j á n  v i s z o n y l a g o s  
s z ó t ö b b s é g g e l  v á l a s z t .

A  m e g v á l a s z t o t t  1 8  t a g  k ö z ü l  a z  e l s ő  é v  l e ­
t e l t e  u t á n  s o r s o l á s  u t j á n  6  t a g ,  a  m á s o d i k  é v  v é ­
g é n  a  m e g m a r a d t  12  k ö z ü l  t o v á b b i  G t a g ,  a  h a r ­
m a d i k  é v  v é g é n  p e d i g  a  m é g  k i  n e m  s o r s o l t  6 
t a g  k i l é p .  A  l e g k ö z e l e b b i  k ö z g y ű l é s  a z  e k k é n t  ü r e ­
s e d é s b e  j ö t t  h e l y e k e t  b e t ö l t i : a  k i s o r s o l t  i l l e t v e  
k i l é p e t t  t a g o k  ú j r a  v á l a s z t h a t ó k .

41. §.
É v k ö z b e n  ü r e s e d é s b e  j ö v ő  v á l a s z t m á n y i  t a g ­

s á g i  h e l y r e  a  l e g t ö b b  s z a v a z a t o t  n y e r t  p ó t t a g  h i ­
v a n d ó  b e  é s  e n n e k  m ű k ö d é s e  a  k i l é p e t t  v á l a s z t ­
m á n y i  r e n d e s  t a g  h á t r a l é v ő  i d e j é r e  t e r j e d .  E g y e n l ő  
s z a v a z a t o t  n y e r t  p ó t t a g o k  k ö z ö t t  s o r s h ú z á s  d ö n t .

A  v á l a s z t m á n y  h a v o n k i n t  r e n d e s  é s  a  s z ü k s é g ­
h e z  k é p e s t  b á r m i k o r  r e n d k í v ü l i  ü l é s t  t a r t ,  m e l y e t  
a z  e l n ö k  l i i v  e g y b e .  N é g y  v á l a s z t m á n y :  t a g n a k  
v a g y  a  f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g  t a g j a i n a k  í r á s b e l i  k é r e l ­
m é r e  a z  e l n ö k  a  v á l a s z t m á n y t  b á r m i k o r  e g y b e ­
h í v n i  k ö t e l e s .

4 3

A  v á l a s z t m á n y n a k  a z o k  a  t a g j a i ,  a k i k n e k  é r ­
d e k é b e n  á l l ó  ü g y e k  é s  k é r d é s e k  f ö l ö t t  a  t a n á c s ­
k o z á s  f o l y i k ,  a  s z a v a z á s b a n  r é s z t  n e m  v e h e t n e k .

4 4 .  §.

A  v á l a s z t m á n y  h a t á r o z a t k é p e s ,  h a  a z  ü l é s e n  
a z  e l n ö k ö n  k í v ü l  l e g a l á b b  6  t a g  j e l e n  v a n .  S z a ­
v a z a t e g y e n l ő s é g  e s e t é n  a z  e l n ö k  s z a v a z a t a  d ö n t .  
I J a  a  v á l a s z t m á n y  h a t á r o z a t k é p e s  n e m  v o l n a ,  a z  
e l n ö k  1 5  n a p o n  b e l ü l  ú j a b b  ü l é s t  h í v  ö s s z e ,  m e l y  
a  j e l e n l e v ő k  s z á m á r a  v a l ó  t e k i n t e t  n é l k ü l ,  h a t á r o z ,  
e  k ö r ü l m é n y t  a z o n b a n  a  m e g h í v ó b a n  j e l e z n i  t a r t o z i k ,

4 5 .  $.

A z t  a  v á l a s z t m á n y i  t a g o t ,  a k i  a z  ü l é s r ő l  h á r o m ­
s z o r  e g y m á s u t á n  i g a z o l a t l a n u l  e l m a r a d ,  a  v á l a s z t ­
m á n y  a  s e g é l y a l a p  j a v á r a  10 k o r o n a  e r e j é i g ,  a n y -  
n y i s z o r - a m e n n y i s z e r ,  m e g b í r s á g o l h a t j a .

4 6 .  § .

A  v á l a s z t m á n y  h a t á s k ö r é b e  t a r t o z i k :
a) a z  u j  t a g o k  f ö l v é t e l é r e  v o n a t k o z ó  e l n ö k i  j e ­

l e n t é s  t á r g y a l á s a  ( 7 .  $ . ,  12.  § . ) ;
b) h a t á r o z a t h o z a t a l  a f ö l ö t t ,  h o g y  o l y  t a g o k ,  a k i k  

ü z l e t  ü k é t  m e g s z ü n t e t t é k ,  a  t á r s u l a t ,  k ö t e l é k é b e n  
m a r a d h a t n a k - e ?  10 . $ . )

c) t á r s u l a t i  t a g o k  k i z á r á s a  ( 11 . £ . ) ;
d) a  p é n z k e z e l é s  é s  a  v a g y o n  g y ü m ö l c s ö z ő  

e l h e l y e z é s e  i r á n t  v a l ó  i n t é z k e d é s ;
e) a  k ö z g y ű l é s  t á r g y a i n a k  e l ő k é s z í t é s é ,  a  k ö l t ­

s é g v e t é s .  z á r ó s z á m a d á s  é s  é v i  j e l e n t é s  e l ő k é s z í t é s e ;

/ )  a  t á r s u l a t  k i a d á s a i n a k  f e d e z é s é r e  s z ü k s é g e s  
ö s s z e g e k  k i u t a l v á n y o z á s a :

g) a  s e g é l y a l a p  f ö l ö t t i  r e n d e l k e z é s  é s  a z  a b b ó l  
v a l ó  u t a l v á n y o z á s  ( 2 5 .  § . ) ;

h) a  k ö z g y ű l é s  h a t á r o z a t a i n a k  v é g r e h a j t á s a  é s  
i l l e t v e  a  v é g r e h a j t á s  e l l e n ő r z é s e ;

i) a  t i t k á r  é s  a z  e s e t l e g  a l k a l m a z o t t  e g y é b  k e ­
z e l ő  s z e m é l y z e t  f i z e t é s é n e k  m e g á l l a p í t á s a  ( 3 7 .  § ,  
3 9 .  ${?.) ;

k) m i n d e n  e g y é b  a z  i p a r t á r s u l a t o t  é r d e k l ő  e s  
a  k ö z g y ű l é s  e l é  n e m  u t a l t  f o n t o s a b b  ú g y .  —  J o g o ­
s í t v a  v a n  a  v á l a s z t m á n y  s z e g é n y e b b  s o r s ú  t a g o k  
b e i r a t á s i  é s  t a g s á g i  d i j a i t  l e s z á l l í t a n i ,  e s e t l e g  e l e n ­
g e d n i .

4 7 .  S.

J o g a  v a n  a  v á l a s z t m á n y n a k  a  k ö z g y ű l é s e n  
m e g á l l a p í t o t t  k ö l t s é g e l ő i r á n y z a t o n  f e l ü l  6 0 0  k o r o n a  
e r e j é i g  u t a l v á n y o z á s t  t e l j e s í t e n i ,  k ö t e l e s  a z o n b a n  
a  k ö z g y ű l é s  j ó v á h a g y á s á t  u t ó l a g o s a n  k i e s z k ö z ö l n i .

4 8  §

A  v á l a s z t m á n y  k ö t e l e s s é g e  g o n d o s k o d n i  a r r ó l ,  
h o g y  a  k á v é s - i p a r t  é r d e k l ő  t ö r v é n y e k ,  r e n d e l e t e k  
é s  h a t ó s á g i  i n t é z k e d é s e k  k e l l ő  i d ő b e n  a  t a g o k  t u ­
d o m á s á r a  h o z a s s a n a k .  U g y a n c s a k  a  v á l a s z t m á n y t  
i l l e t i  a z  i p a r t á r s u l a t  é r d e k e i n e k  m e g v é d é s e ,  e r k ö l c s i  
t e k i n t é l y é n e k  f ö n t a r t á s a .  E v é g b ö l  a  s z é k e s f ő v á r o s  
t e r ü l e t é n  l e v ő  k á v é h á z i  ü z l e t e k e t  a  v á l a s z t m á n y  
t a g j a i  á l l a n d ó a n  f i g y e l e m m e l  k i s é r i k  é s  b á r m i l y  
t e k i n t e t b e n  é s z l e l t  s z a b á l y t a l a n s á g r ó l  a z  i p a r t á r s u ­
l a t n á l  j e l e n t é s t  t e s z n e k  é s  a z  e l n ö k s é g  a z  i l l e t é k e s  
h a t ó s á g  f i g y e l m é t  a  v i s s z a é l é s e k r e  f ö l h í v j a .

A  v á l a s z t m á n y  m a g a  á l l a p í t j a  m e g  ü g y r e n d ­
j é t .  Ü l é s e i r ő l  j e g y z ő k ö n y v  v e z e t e n d ő ,  m e l y e t  a z  
e l n ö k ,  a  t i t k á r  é s  a z  e l n ö k  á l t a l  a z  ü l é s e n  k i j e ­
l ö l t  k é t  t a g  i r  a l á .  (V é g e  követ . )

A párisi kávéházak.
H a  s z e g é n y ,  h a  b o l d o g ,  r a n g k ü l ő n h s é g  n é l k ü l  

k á v é h á z b a  j á r  n á l u n k  m i n d e n k i .  S o k a n  j á r n a k  a  
k á v é h á z b a  f ő -  e s  s z é k v á r o s u n k b a n  c s a k  ú g y ,  m i n t  
a k á r m e l y  f o r g a l m a s a b b  v i d é k i  v á r o s b a n .  M a g á b a n  
B u d a p e s t b e n  I s t e n  a  m e g m o n d h a t ó j a ,  h á n y  r a ­
g y o g ó  k á v é h á z  v a n .  P á r i s b a n  m i n d ö s s z e  n é g y - ö t ,  
d e  l e g f e l j e b b  t i z  o l y a n  k á v é h á z  v a n ,  a  m e l y e k n e k  
l á t o g a t á s a  » c h i c « - s z á m b a  m e g y .  E z e k  a  h e l y i s é g e k  
a  b o u l e v a r d o k  b o u l e v a r d j á n  v a n n a k ,  é s  a z  u j j a i n -  
k o n  e l s z á m l á l h a t j u k  ő k e t :  C a f é  d e  l a  P a i x ,  G a f é  
A m e r i c a i n ,  C a f é  N a p o l i t a i n ,  G r a n d  C a f é  —  i m e  
v a l ó j á b a n  c s a k  n é g y  v a n  : e g y i k  k e z ü n k  u j j a  is  e l é g .

E z e k r ő l  a  m i  f o g a l m a i n k  s z e r i n t  is  e l m o n d ­
h a t j u k ,  h o g y  k á v é h á z a k ,  n o h a  t u l a j d o n k é p e n  n a g y ­
r é s z t  C a f é - R e s t a u r a n t o k  is .  A z t  a  n a g y  k ü l ö n b s é ­
g e t .  a  m i  k á v é h á z  é s  v e n d é g l ő  k ö z ö t t  m i n á l u n k  
v a n ,  a l i g  t a l á l j u k  m e g  P á r i s b a n .  I g a z ,  h o g y  v a n ­
n a k  i t t  i s  o l y a n  k á v é h á z t u l a j d o n o s o k ,  a  k ik  f ő t t  
é t e l e k k e l  n e m  s z o l g á l h a t n a k ,  d e  a z  i l y e n  k á v é s o k a t  
ú g y  h í v j á k ,  h o g y  » l i m o n a d i e r s « .  A z  e l ő k e l ő b b e k e t ,  
a  k i k n é l  f a g y l a l t o t  is  k a p n i .  » g l a c i e r s « .  n é v e n  n e ­
v e z i k .  A z  o l y a n  k á v é h á z a t  m e g ,  a  h o l  a  s ö r c s a p o ­
l á s  a  f ő d o l o g ,  » G a f é - b r a s s e r i e « - n e k  h í v j á k .  E g y é b ­
k é n t  s ö r t  p o h a r a n k i n t  is  k a p n i  P á r i s  b á r m e l y i k  
k á v é h á z á b a n .  E g y á l t a l á b a n  m i n é l  j o b b a n  l i a s o u -  
l i t g a t j u k  ö s s z e  a  p á r i s i  k á v é h á z a k a t  a  m i e i n k k e l ,  
a n n á l  n a g y o b b  e l t é r é s e k r e  t a l á l u n k .

B u d a p e s t e n  é t k e z é s  u t á n  s z o k á s  k á v é h á z b a  j á r n i ,  
P á r i s b a n  e l l e n b e n  e v é s  e l ő t t .  T e h á t  a z  a z  i t a l ,  a  
m i t  a  p á r i s i  k á v é h á z a k b a n  l e g k e v é s b é  f o g y a s z t a ­
n a k ,  é p p e n  a  k á v é .  A  k é v é h á z a k  f o r g a l m a  a  r e g g e ­
l i z é s  ( p e t i t  d é j e u n e r )  i d e j é n  r e n d k í v ü l  c s e k é l y .  A  
p á r i s i n k  a z  ő  » c a f é  a u  l a i U - j ü k e t  o t t h o n  i s z s z á k  
m e g ,  m é g  a z  a g g l e g é n y e k  is .  A  n a g y  k á v é h á z a k  
s o k k a l  k é s ő b b e n  n y í l n a k  m e g .  m i n t  a k á r  a  m i n i s z ­
t é r i u m o k  é s  m i r e  a  t i s z t o g a t á s t  e l v é g z i k ,  m á r  d é l  
is  v a n .  E k k o r  v a n  e l ő s z ö r  é l é n k s é g  a  k á v é h á z a k ­
b a n  ; a z  a b s y n t h n e k  é s  m á s  k ü l ö n f é l e  é d e s  s z e ­
s z e k n e k  v a n  i l y e n k o r  k e l e t e .  M á s o d s z o r  p e d i g ,  s  
e z  a  l e g n a g y o b b  f o r g a l o m  i d e j e  a  k á v é h á z a k b a n ,  
a z  e b é d  e l ő t t ,  t e h á t  k ö r ü l b e l ü l  h a t  é s  h é t  ó r a  k ö ­
z ö t t .  I l y e n k o r  a l i g  j u t  h e l y h e z  a z  e m b e r  a  p á r i s i  
k á v é h á z a k b a n .  I l y e n  r ö v i d k e  i d ő  a l a t t  k e l l  a  p á r i s i  
k á v é s n a k  j ö v e d e l e m r e  s z er t ,  t e n n i .  É t k e z é s  u t á n  
n a g y o n  k e v é s  e m b e r t  l á t n i  k á v é h á z b a n ,  a  t u l a j -  
d o n k é p o n i  k á v é h á z i  c z é l o k r a  b e r e n d e z e t t  t e r m e k ­
b e n  é s  l e r r a s s e - o k o n ,  a  h o l  é t k e k e t  e g y á l t a l á n  
n e m  k a p n i ,  a  m i  p e d i g  i g e n  k e l l e m e s  v o l n a  m e l e g  
n y á r i  n a p o k o n .  L á m p á s s a l  k e r e s h e t i  a z  e m b e r  a z  
o l y a n  p á r i s i  v e n d é g l ő t ,  a  h o l  a  s z a b a d b a n  é t k e z ­
h e t i k .  N é m e l y  t e k i n t e t b e n  i p á r i s i n k  c s o d á l a t o s k é p  
e l m a r a d o t t a k  E g v - e g v  » f e k e t e *  k e d v é é r t  t e h á t  k e ­
v e s e n  j á r n a k  a  k á v é h á z b a .  A z  é t k e z é s t  l e z á r ó  k á v é  
s z o l g á l t a t á s a  a  v e n d é g l ő k  p r i v i l é g i u m a  é s  t e r m é ­
s z e t e s e n  k é t s z e r  a n n y i b a  is k e r ü l  o t t ,  d e  s ő t  n é g y ­
s z e r  a n n y i b a ,  h a  f i g y e l e m b e  v e s z s z ü k ,  h o g y  a  f r a n -  
c z i á k n á l  a  k á v é t  l i k ő r r e l  e l e g y í t v e  s z o k á s  i n n i .

D e  a z é r t  v a n n a k  o l y a n  p á r i s i n k ,  a  k ik  k ö z v e t ­
l e n ü l  a z  é t k e z é s  b e f e j e z t e  u t á n  a  k á v é h á z b a  i n ­
d u l n a k ,  c s a k h o g y  i t t  n e m  f e k e t é z n e k ,  h a n e m  e g y  
p o h á r  s ö r t  h o z a t n a k .  I l y e s m i t ő l  m a g u n k f a j t a  e m ­
b e r n e k  a  h a j a s z á l a  is  e g  f e l é  m e r e d .  B o r r a  s ö r t  ! 
D e  m é g  p e z s g ő r e  is .  D e  ú g y  t a r t j á k ,  h o g y  e z  is  
n a g y o n  e l ő m o z d í t j a  a z  e m é s z t é s t .  A  l e g e l ő k e l ő b b  
s z á l l ó k b a n  is  l á t h a t j u k ,  h o g y  g a z d a g  l a k m á r o z á s  
u t á n  a  v e n d é g e k  e g y e n e s t  a  b i l l i á r d - l e r m e k b e ,  a  
k á v é h á z  b e l s e j é b e  m e n n e k ,  h o g y  o l t  s ö r t  i g y a n a k  
é s  e g y  k i s  p i p a  d o h á n y t  k i s z í j j a n a k .  I l y e n f é l e  h e -

DIÁDAL-pezsgókEBERHARDT ANTAL
PROMONTOR.

A budafoki v illanyos vasút m egállóhelye.

„ERZSÉBET-SZÁLLÓ”
előkelő vendéglő, gyönyörű fekvéssel, ahol 
a nap bármely szakában általánosan elismert 
jó ételek, friss sör és saját term ésű jó 
borok állanak a tisztelt vendégek számára, 
mérsékelt árak mellett. Kényelmesen beren­
dezett szobák mindenkor kaphatók.

T i s z t e l e t i  e l

Bleicher Márton, tu la jdonos.
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| Deckert és Homolka I
= villanyos műszaki-intézet i
] Ahví ir  „Grafit mikrotelefon11 es“ í S i .  \ 
l B U D A P E S T
J  G Y Á R :  R A K T Á R  : =

= VI., Izabe l la -u .  8 8 .  V., D o r o t t y a  8 .  =
z  S z á l l í t a n a k  z

| szálloda-sürg’öny-
i és telefon-berendezéseket, i
= szálloda-harangokat,
í villámhárító- es villamos-világítási- l 

BERENDEZÉSEKET
: oleson, solid es szakszerű kivitelben i 
= jó tállás m ellett. =
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D r .  Á n g y á n ,  D r .  E l i s c h e r ,  D r .  H e r c z e l ,  D r  K é t l i ,  
D r .  K o r á n y i ,  D r  L a u f e n a u e r  é s  D r .  L i e b e r m a n n  

e g y e t e m i  t a n á r  u r a k  á l t a l  a j á n l o t t

Szent István védjegygyei
a kőbányai p o l g á r i  serfőző r.-t, 
készítménye, a sö ripar egyik legjelentősebb vívmánya.
E z e n  ro m ik iv ü l k e lle m e s  izü  ü d ítő ita l  e g y s z e r s m in d  
k itű n ő  sz ó r  á l m a t l a n s á g ; ,  id e g e s s é g ; ,  e m é s z t é s i  z a v a ­
r o k  é s  é t v á g y ta l a n s á g ;  e l l e n ,  a j á n l h a t ó  t o v á b b á  
v é r s z e g é n y e k n e k  é s  lá b lm d o z ó  b e t e g e k n e k ,  v a l a ­
m i n t  a  g y e n g e s é g  k ü l ö n b ö z ő  n e m e i  e l l e n ,  v é g r e  

ig e n  f o n to s  s z o p t a t ó - n ö k n é l .

K a p h a tó  B u d a p e s t e n  m in d e n  fű sz e r-  és o so m e g e - 
ü z lo tb e n . A v i d é k r e  a s ö r fő z d e  m a g a  s z á ll í t ja .

Budapesti árak: » f.>gva-*zlnsi a.liival együtt íg y  n agy  palm-z.k
ijialaczkokon kívü l 25 kr., e g v  ki-, pnlm /.k 20 kr. Vidéki árak: 
a f.igvasztási alléival .■gyűli a k .il.ánvai á llom áson , i'gy rek o-z . 30 nagy 
palaczk 7 irt 50 kr.. l - i - i  a r. k. -/.•■ t ■?« |.a la .-zk..k .-n  3 Irt 30 kr.. 
iiss/.i'gi'n 10 Irt 80 kr., rgv  r o k .-z  30 kis pslaczk 6 Irt. bet ót a re- 

keszért é s  im lá. /.ki-ki rl 3 frt, m szose ii 9 Irt.
A b e tétet v isszaszo lgá ltatju k , ba a rek eszek  és palae/.kok jókarban  és  

fu variuentve  három  lu inapoii b e lö l cz in iö n k re  v iszakö  Illetnek,

Ezen sör hónapokig eltartható.



„Pilzeni Ősforrás"
a  p i l z e n i  p o l g á r i  s ö r f ő z d e  (a la p . 1812) v i lá g h írű  

g y á r tm á n y a .

Hordósörök legjutányosabb árban.
M in d e n  e lő k é sz ü le t  n é lk ü l  rö g tö n  é s  b á r h o l  c s a p o lh a tó .

„Münchner Biirgerbrátf
a  b a jo r  s ö rö k  g y ö n g y e , e l is m e r t  k i tű n ő  m in ő sé g . 

Y e z é rk é p v . M a g y a ro rs z á g  és  B a lk á n  á l la m o k  ré s z é r e  :

M ezey és társa  czégnel
Budapest, IX., Ranolder-utcza 4.

A t. vendéglő- és kávéháztulajdonos 
urak b. figyelmébe !

SZELNAR VILMOS
m ű -  és k e re sk e d e lm i  k e r té sz e ié

Budapest, VII., Gizella-ut 45 47.
A j á n l j a  k i t ü n ő e n  b e r e n d e z ő i t  ü z l e t é i ,  k ü l ö n ö s e n  

a vendéglők és kávéházak növények­
kel való d íszítését.

E z e n  s z a k m á b a n  k ü l f ö l d ö n  t e t t  t a p a s z t a l a t a i  j 
! f o l y t á n  a  l e g ú j a b b  b e r e n d e z é s e k e t  é s  u j d o n s á g o -  

I k á t  a l k a l m a z z a  m ü i z l é s e s e n  r e n d e z v e .

A z  é r d e k l ő d ő k e t  m e g h í v j a  s a j á t  m i i k e r t é s z e l ó -  

! n e k  m e g t e k i n t é s é r e ,  m e l y e t  a  t u l a j d o n o s  s z e m é l y e s  i 

v e z e t é s e  m e l l e t t  m i n d e n k o r  k é s z s é g g e l  b e m u t a t .  •

Szelnár Vilmos.
I  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - J

L e g j o b b  m i n ő s é g ű

alpacca- es china-ezüstarukat
a já n l

H E R R M A N N  J. E.
cs. és kir. ndv. és orsz. érczára gyári raktára 

Budapest, IV. váczi-utcza 24.

E v ő e s z k ö z ö k ,  b o r s -  é s  s ó ­

t a r t ó k ,  l e v e s e s  -  c s é s z é k ,  

e c z e t -  é s  o l a j - á l l v á n y o k ,  

k e n y é r k o s a r a k ,  t á l c z á k ,  

s e r p e n y ő k ,  k a n c s ó k ,  

a s z t a l d í s z e k ,  g y e r t y a t a r ­

t ó k ,  á l l ó c s i l l á r o k  s t b .  s t b .

Teljes berendezések szál lód dk. vendéglők 
és kávéházak számára.

16 nagy k itü n te té s  a legnagyobb k iá llítá so k tó l.
A lapittatott 1819. évben.

„ A r t e s i a * 4

budapesti vendéglősök szikviz- és pezsgő-italok 
g y á ra  ré szv én y -tá rsa ság  B udapesten ,

E g r e s s y .ú t  2 0 , c.
A  z  A r t é z i  s a v a n y ú  v íz  a  l e g j o b b  é s  l e g e g é s z s é ­

g e s e b b  ü d í t ő  i t a l  ú g y  b o r r a l ,  m i n t  b o r  n é l k ü l .

E l i s m e r t  o r v o s - t a n á r i  t e k i n t é l y e k  á l t a l  gyom or  
é s  em észtési b á n t á l  m á k  m e g s z ü n t e t é s é r e  a j á n l -  
t a t o t t .

E z e n  s a v a n y u v i z ,  m e l y  B u d a p e s t e n  a  l e g o l c s ó b b  
a z o n k í v ü l  V 8—  1 é s  l 1 2 l i t e r e s  p o r c z e l l á n  d u g ó ­
v a l ,  l é g m e n t e s e n  e l z á r t  p a l u c z k o k b a n  p o n t o s a n  
h á z h o z  s z á l l í t u n k ,  l e h e t ő v é  t e s z i ,  h o g y  a  l e g s z e g é ­
n y e b b  e m b e r  is .  k e v é s  p é n z e n ,  m e g s z a b a d u l h a t ,  
o l y a n  b e t e g s é g t ő l . -  m e l y n e k  g y ó g y í t á s a  s o k  p é n z t  
é s  s o k  i d ő t  v e s z  i g é n y b e .  A  v e n d é g l ő s  u r a k n a k  a z  
A r t é z i  s a v a n v u v i z e l  2  l i t e r e s  p a r a f a - d u g ó v a l  e l z á r ,  
p a l u c z k o k b a n  is  s z á l l í t j u k .

V i d é k i  m e g r e n d e l é s e k  p o n t o s a n  e s z k ö z ö l t e t n e k  

'Telefon 25 5T.

l y i s é g e k e t  m i n d e n  n a g y o b b  p á r i s i  h o t e l b e n  t a l á -  
I l ü n k ;  k ü l ö n ö s  n é v e n  » c a f ó - d i v a n «  n é v e n  n e v e -  
* z ik  ő k e t .
i H a  P a r i s b a n  s e m  a k a r u n k  l e m o n d a n i  a  m i  
I » f e k e t é n k é r ő l ,  b i z o n y  b a j b a  k e v e r e d ü n k ,  n o h a  

m e g  k e l l  v a l l a n u n k ,  h o g y  e  t e k i n t e t b e n  j e l e n t é k e n y  
h a l a d á s t  é s z l e l h e t ü n k ,  m e r t  a  p á r i s i  k á v é  m á r  
m o s t a n á b a n  n e m  a  r é g i  k o t v v a l é k .  a  m i n e k  a z ­
e l ő t t  h i r e s z l e í t é k .  L e g a l á b b  a z  a  n é h á n y  s z ó r a k o z ó  
h e l y ,  a  m e l y e t  e l ő b b  e m l í t e t t ü n k ,  m á r  i p a r k o d i k ,  
h o g y  j ó  k á v é t  a d j o n  é s  e z e n  e l ő k e l ő  k á v é h á z a k -  
b a n  m a r  e g é s z e n  í n y ü n k r e  is  v a n .  A z o n b a n  a  
v e n d é g e k  k i s z o l g á l á s a ,  n o h a  n a g y o n  s o k  a z  a l k a l ­
m a z á s r a  v á r ó  p i n e z é r ,  m é g  m o s t  is  c s a k  o l y a n  
v e s z ő d s é g e s ,  m i n t  a n n a k  e l ő t t e ,  o l y a n n y i r a ,  h o g y  
a z  i d e g e n e k  t ü r e l m e ,  a  k ik  a z  u r a l k o d ó  r o s s z  s z o ­
k a s s a !  m e g  n e m  b a r á t k o z t a k ,  k e m é n y  p r ó b á n a k  
v a n  k i t é v e .  H i s z  o l y a n  s o k a n  v a g y u n k ,  a  k ik ,  m i ­
h e l y t  a  f a l a t u n k  l e n y e l t ü k ,  m á r  is  f e k e t é n k e t  s z ü r -  
c s ö l j ü k ,  é s  m á s o k  o l y a n o k ,  a  k i k  a  k á v é i  n a g y o n  
f o r r ó n  s z e r e t i k .  H a  e z t  a  k e d v é t  a k a r j a  v a l a k i  
t ö l t e n i  P á r i s b a n .  n a g y  s z e r e n c s e - f i á n a k  k e l l  l e n n i e .  
H a  m e g r e n d e l i  a z  e m b e r  a  k á v é j á t ,  a k k o r  a  p i n ­
e z é r  e g y e l ő r e  v a l a m i  ü r e s  e d é n y t  h o z .  H a  a z  a  
v e n d é g  t ö r t é n e t e s e n  o l y a s v a l a k i ,  a  ki  c s a k  p i k -  
k o l ó l  s z o k o t t  i n n i  é s  a  p i n c z é r t ö l  c s a k  » d u  c a f é « - t  
k é r t .  b i z o n y  k ö n n y e n  r o s s z u l  l e h e t  a t t ó l  a  b o g r á c s -  

| l ó i .  a  m i t  e l é b e  t e s z n e k .  K ü l ö n ö s  s a j á t s á g a  a  f r a n -  
c z i á k n a k  a z  is ,  h o g y  s ö r t  k á v é s p o h á r b ó l ,  k á v é t  

| m e g  v a l ó s á g o s  » c s i z m á b ó l «  i s z n a k  é s  m é g  a z o n -  
i f ö l ü l  e g y  * b a i n  d e  p i e d s « - t ,  v a g y i s  l á b v i z e t  is 
I k é r n e k .  E z  p e d i g  n e m  m á s t  j e l e n t ,  m i n t  h o g y  a  
! k á v é  a n n y i  l e g y e n ,  h o g y  a  p o h á r b ó l  k i c s a p j o n  s  
I a  c s é s z e  a l j á b a  is  k e r ü l j ö n .  A  p i k k o l ó  s z e r é n y  h í v e i  

t e h á t  k ü l ö n ö s e n  u.  n .  » d e m i e - l a s s e « - t  k é r n e k ,  a  
! m i k o r  m é g  m i n d i g  n e m  v a l a m i  k i s  l i l i p u t i  e d é n y -  

k e l  t e s z n e k  e l é b ü k .  A  p i n e z é r  e z z e l  v é g e z t e  i s  a  
d o l g á t .  A z u t á n  m á s  m o s t  é r k e z e t t  v e n d é g e k e t  k e ­
r e s  é s  s z o l g á l  k i ,  u g y a n c s a k  ü r e s  p o h á r r a l  é s  t á l -  
c z á v a l .  K i l k a  k e g y e s s é g  t ő l e ,  h a  m i e l ő t t  e l t á v o z i k  
t ő l ü n k ,  e l k i á l t j a  h a r s á n y  h a n g o n :  * V e r s t í z  !« ( t ö l t s ! )  
H a  e b b e n  is  v a n  r é s z ü n k ,  a k k o r  a z i á n  m e g k e z d ­
h e t j ü k  a  v á r a k o z á s t ,  a  m i g  a  t ű z h e l y  l e g é n y e ,  a  
t ö l t ö g e t ő  h o z z á n k  é r .  P e r s z e  b a j o s a n  h i s z s z ü k  el 
n e k i ,  h o g y  n e k t á r j a ,  a  m e l v l v e l  i d e - o d a  s z a l a d g á l ,  
t ü z e t  is  l á t o t t  v a l a h a .

M á r  c s a k  j o b b  s z e r e t e m  e n n é l  a  b u d a p e s t i  
s z o k á s t ,  h o g y  a  m i k o r  b e l é p e k  a  k á v é h á z b a ,  l á t o m  
a  k á v é s - k o n y h á t  a  m a g a  v a l ó j á b a n ,  a  m i n t  a z  
i s t e n i  i t a l  n a g y  e d é n y e k b e n  l o b o g v a  fő.  I l i  a  k á v é t  
a z o n  f o r r ó n  a  t ű z h e l y n é l  ö n t i k  a  c s é s z é b e .  H a n e m  
P á r i s b a n  e g y  e m b e r  j ö n - m e g y ,  a z  a s z t a l o k  k ö z ö t t  
e g y  k á v é s ,  m e g  e g y  t e j e s  k a n n a  a  k é t  k e z é b e n  é s  
k é m l e l i ,  f ü r k é s z i  a  v e n d é g e k e t ,  h a  u g y a n  k é m l e l i  
R e n d s z e r i n t  a z o n b a n  h á r o m s z o r  i s  e l m e g y  a  k á v é  
u t á n  á s í t ó  c s é s z é k  e l ő t t ,  h a  c s a k  v a l a m e l y i k  e n d é g  
t ü r e l m é t  v e s z t v é n ,  é l e t j e l t  n e m  a d  m a g á r ó l ,  a  m i t  
a z o n b a n  b i z o n y o s  m é r t e k b e n  i l l e t l e n s é g n e k  t a r t a n a k .  
T e r m é s z e t e s e n  t i z e n k é t  e s e t b e n  t í z s z e r  h i d e g ,  v a g y  
a  m i  m é g  r o s s z a b b ,  l a n g y o s  a  k i t ö l t é s k o r  a z  a  
k á v é ,  a  m i v e l  a  t ö l t ö g e t ő  e l ő b b  k ö r u t a z á s o k a t  
r e n d e z e t t .  S a n y a r ú  v i g a s z t a l á s a  a z u t á n  a  v e n d é g ­
n e k .  m i n e k u t á n a  j ó  p o r c z i ó  m é r g e t  n y e l t ,  a z ,  h o g y  
v i s s z a k ü l d i  a z  i l y e n  k á v é t .  E z  é p p e n  a  m e g f o r d i -  
t o t l j a  a n n a k ,  a  m i  e g y  F r a n c z i a o r s z á g b ó l  v a l ó  
ú r r a l  B u d a p e s t e n  m e g e s e l I .  A  m o n s i c u r  u g y a n i s  
e g y i k  p o m p á s  A n d r á s s y - u t i  k á v é h á z u n k b a n  j e g e s ­
k á v é t  a k a r t  i n n i .  T e r m é s z e t e s e n  n é n i é i ü l  m a g y a ­
r á z t a  m e g  a  p i n e z é r n e k .  h o g y  m i t  a k a r .  E z  v o l t  
a  v e s z t e .  F r a n c z i a  k i e j t é s é v e l  E i s k a f f e c - t  a k a r t ,  d e  
a  m a g y a r  p i n e z é r n e k  j ó  n é m e t  f ü l e  H e i s z k a f l ' e l  
e r t e t t  N o  n e m  is  v o l t  a  j e g e s  k á v é j a  f o r r ó s á g á r a  
p a n a s z a .

A z  e m l í t e t t  > l i m o n a d i e r « - e k .  a  k i k n e k  i g a z i  
k á v é h á z u k  v a n ,  m a g u k  k özt .  i g e n  n a g y  t e s t ü l e t e t  
a l k o t n a k ,  m e r t  s z á m u k ,  k ü l ö n ö s e n  a  k ü l v á r o s o k b a n ,  
i g e n  n a g y .  E z e k n e k  k ö z ö n s é g e  j o b b á r a  a  m u n k á ­
s o k b ó l  é s  k i s i p a r o s o k b ó l  k e r ü l  ki . E z e k  b e r e n d e ­
z é s é h e z  t a r t o z i k  e g y  p á r  r o z z a n t  b i l l á r d - a s / t a l  is. 
h o l o t t  a z  e l ő k e l ő  k á v é h á z a k b a n  e z  e g é s z e n  i s m e ­
r e t l e n  d o l o g ,  h a n e m  i t t  e g y  e g é s z e n  k ü l ö n ö s  
b i l l a r d - s z a l o n  v a n  b e r e n d e z v e  a z  e r k é l y e n  a v a g y  
a z  e l s ő  e m e l e t e n .  A  k i s e b b  k á v é h á z a k b a n  k á r t y á z ­
n a k  is ,  n e m  k ü l ö n  j á t s z ó s z o b á k b a n ,  h a n e m  a  
k á v é h á z  b á r m e l y i k  a s z t a l á n á l ,  a  m e l y e t  i l y e n k o r  
e  c z é l r a  z ö l d  p o s z t ó v a l  v o n n a k  b e .  A  p é n z r e  v a l ó  
j á t s z á s  e l  v a n  u g y a n  t i l t v a  F r a n c z i a o r s z á g b a n ,  d e  
a z é r t  k ö n n y e n  k i j á t s z s z ú k  a  t ö r v é n y t .  S a k k o t  n e m  

j s o k a n  j á t s z a n a k ,  t ö b b e n  d a m e - l ,  m é g  t ö b b e n  m a l ­
m o z n a k .  D e  e n n é l  is  t ö b b e n  d o m i n ó z n a k ,  m é g  

j p e d i g  a  m i  d o m i n ó j á t é k u n k t ó l  e g é s z e n  e l ü t ő  m ó d o n .  
A  k ü l v á r o s i  k á v é h á z a k b a n  is  k á v é  h e l y e t t  s ö r  d í v i k ,  
h a n e m  a  d e r é k  s z a b ó  m e g  k e z t y ü s  m e s t e r  n e m  
e g y  » b o e k « - o t  h o z a t n a k ,  h a n e m  » u n  d i s t i n g u e « - t  
E l l e n ő r i z é s ü l  a n n y i  k i s  t á n y é r k a  k e r ü l  a  v e n d é g  
e l é ,  a  h á n y  p o h á r  s ö r t  m e g i v o t t .  N a g y o n  s z o m j a s  
v e n d é g e k  e l ő t t  s o k s z o r  t o r o n y m a g a s s á g n y i r a  e m e l ­
k e d n e k  a  k i s  p o h á r a l j a k .  E g y á l t a l á n  b á m u l a t r a  
m é l t ó  a z  a  b i z a l m a t l a n s á g ,  a  m e l y l y e l  a  v e n d é g g e l  
s z e m b e n  v i s e l t e t n e k .  A  b o u l e v a r d o k  l e g e l ő k e l ő b b  
k á v é h á z a i b a n  s e m  v á r n a k  a r r a ,  h o g y  a  v e n d é g  
v a l l j a  h e ,  h o g y  m i t  f o g y a s z t o t t  e l .  A z  e l f o g y a s z t o t t  
é t e l  v a g y  i t a l  a r á t  m i n d e n  v e n d é g  t á l e z á j á n  n y o m ­
t a t o t t o n  e l o l v a s h a t j a .  M a  v a l a k i  a  r e n d e l t  k á v é t ,  
m é g  m i e l ő t t  m e g i l t n ,  k i f i z e t i ,  a k k o r  a  p i n e z é r  a  
c s é s z e a l j a t  t ü s t é n t  e l v e s z i  é s  a  c s é s z é t  a  p u s z t a  
a s z t a l r a  t e s z i  le .  A  p é n z t  b á r m e l y i k  p i n e z é r  is .  
t e h á t  n e m c s a k  f i z e l ő p i n e z é r ,  e l v e s z i .  E z  a z u t á n  a

p é n z t á r o s  k i s a s s z o n y h o z ,  a  ki  h a m i s í t a t l a n  p é n z t á r o s  
k i s a s s z o n y ,  v i sz i  a  p é n z t  s  e g y  k i s  t á l c z á c s k á n  h o z z a  
v i s s z a ,  a  m i  v i s s z a  j á r .  E z  m e g  n a g y o n  d i c s é r n i  
v a l ó ,  s z e m b e n  a  m i  Í z l é s t e l e n  s z o k á s u n k k a l ,  h o g y  
a  p i n e z é r  a  f r a k k j a  s z á r n y a  a l a t t  m a n i p u l á l g a t ,  a  
i n i g  a  v i s s z a j á r ó  a p r ó p é n z t  ö s s z e s z e d i ,  a  m i  a z t á n  
é p p e n  a z é r t  m i n d i g  o l y  k e l l e m e t l e n ü l  m e l e g .

A  „ C a f é  d e  la  P a i x “ - t  t e k i n t i k  á l t a l á n o s s á g b a n  
a  l e g e l ő k e l ő b b  p á r i s i  k á v é h á z n a k .  E z  s z i n t é n  é t k e ­
z ő v e l  v a n  k a p c s o l a t b a n ,  m é g  p e d i g  a  G r u n d  H o t e l  
é p ü l e t é b e n .  M i t  s z ó l n á n a k  a  b u d a p e s t i  v e n d é g l ő s ö k  
a  p á r i s i  G r a n d  H o t e l n e k  e h h e z  a z  a n g y a l i  t ü r e l ­
m é h e z ,  m i k o r  e z  a  m a g a  é p ü l e t é b e n  t ű r  m e g  e g y  
v e n d é g l ő t .  M é g  h o z z á  a  „ C a f é  d e  l a  P a i x 4 é t k e i t  
f i n o m a b b a k n a k  is  t e k i n t i k  é s  e n n e k  d a c z á r a  m e g -  
f e l e l ő l e g  d r á g á b b a k  is ,  m i n t  „ G r a n d  H o t e l é i " .  S ó t  
a  „ C a f é  d e  l a  P a i x *  é t k e - ő  v e n d é g e i  v e s z i k  i g é n y b e  
a  „ G r a n d  I l o t e l “ h í r e s  s z é p  ü v e g g e l  f e d e t t  é s  f o n t a i n e  
l u m i n e u s - z e l  é k e s  u d v a r á n a k  e g y  r é s z é t  i s  é s  a  
k á v é h á z i n a k  e b b ő l ,  é p p e n  i l y e n  f a r s a n g i  i d ő b e n  a z  
o p e r a b á l o k  a l k a l m á v a l ,  a z  o p e r a  é p e n  r é z s u t  s z e m ­
b e n  v a n  v e l e .  ó r i á s i  j ö v e d e l m e  v a n .  E g y - e g v  i l y e n  
é j f é l  u t á n  v a l ó  s o u p e r - t  k e l l  m e g n é z n i  a z  o p e r a ­
b á l o k  a l k a l m á v a l  a  „ C a f é  d e  l a  P a i x “ - b e n .  ' f e l e s -  
t e l e  v a n  i g é z ő  d o m i n ó k k a l  é s  e g y é b  m a s z k o k k a l .

A z o n b a n  a  n y á r o n  a  v i l á g k i á l l í t á s  i d e j é n  n e m  
l e s z  e z  i g y .  E k k o r  e l h a g y a t o t t  l e s z  a  k á v é h á z a k  
b e l s e j e ,  h a n e m  a  t e r r a s s z o k  l e s z n e k  t ö m v e .  A z o n b a n  
t e r r a s z  a l a t t  n e m  k e l l  e g y e b e t  g o n d o l n u n k ,  m i n t  
a z t ,  h o g y  a  s z e l e s  a s z f a l t o z o t t  g y a l o g j á r ó t  t e l e ­
r a k j u k  s z é k e k k e l  m e g  a s z t a l o k k a l .  E z t  a z u t á n  v i l l a ­
m o s  l á m p á k k a l  p o m p á s a n  k i v i l á g í t j á k ,  ú g y  h o g y  
k é n y e l m e s e n  o l v a s h a t  a  v e n d é g  ú j s á g o t  —  h a  v e s z .  
B i z o n y  a  n a g y  p á r i s i  k á v é h á z a k n a k  e g y e t l e n  e g y  
F i g a r ó j u k  v a n  s  á l t a l á b a n  m i n d e n  o l v a s o t t a b b  
l a p b ó l  e g y ,  a  m i k e t  p e r s z e  m i n d i g  o l v a s n a k .

H a n e m  a  p i n e z é r  v a g y  a  „ c h a s s e u r '4 a  m a g u n k  
p é n z é é r t  h o z  o l y a n  ú j s á g o t ,  a  m i l y e n t  a k a r n a k .  
D e  k i n e k  i s  v o l n a  k e d v e  ú j s á g o l  o l v a s n i ,  m i k o r  
s o k k a l  j o b b  d o l o g  a  k ö r ü l ö t t ü n k  l e v ő k e t  s z e m l é l n i  
é s  a  j á r ó - k e l ő  s o k a s á g  t a r k a s á g á b a n  g y ö n y ö r k ö d n i .  
E r r ő l  a z o n b a n  h e l y s z ű k e  m i a t t  m á r  n e m  s z ó l h a t u n k .

A  n a g y  b o u l e v a r d o k  ö s s z e s  k i s e b b s z e r ü  k á v é -  
h a z a i b a n  n ő i  z e n e k a r o k n a k  n y e k e r g é s é v e l  k e s e r í t i k  
m e g  a z  e m b e r  é l e t é t .  É s  e z e k e t  m a g y a r  z e n e k a r o k ­
n a k  h i r e s z t e l i k .  m e r t  a  h a n g i c s á l ó  v á s z o n c s e l é d e k e t  
f a n t a s z t i k u s a n  a g y o n z s i n ó r o z o t t  g ú n y á b a  b u j t a t j á k  
A z  e l ő k e l ő  k á v é h á z a k  e g y i k é b e n ,  a  G r a n d  G a f f e e -  
b e n  s z i n t é n  v a n  z e n e .  E z  a  p á r i s i  m a g y a r s á g n a k  
t a l á l k o z ó  h e l y e .  I t t  l e g a l á b b  i g a z i  c z i g á n y o k  m u z s i ­
k á l n a k ,  f e l v á l t v a  r o m á n i a k k a l ,  a  k ik  é n e k e l n i  is 
s z o k n a k .

I t t  e n n e k  s z o m s z é d s á g á b a n ,  T a i i l a r d n á l .  e g y  
e l ő k e l ő  v e n d é g l ő b e n  i s m e r t e  é s  s z e r e t t e  m e g  G h i r n a v  
h e r c z e g n ó  a z  ő  R i g ó j á t .  H a n e m  a  G r a n d  C a f f e é  
is  d i c s e k e d h e t  e g y  h a s o n l ó  r e g é n y n y e l .  E g y  d ú s ­
g a z d a g  c s o k o l á d é g y á r - t u l a j d o n o s n é .  a  k i  m i l l i ó k a t  
s z e r z e t t  6 0  é v e s  k o r á i g ,  i l t  s z e r e t e t t  b e l e  e g y  
p r í m á s b a ,  a  k i n e k  m e g n y i t á  s z i v é t  é s  e r s z é n y é t .  D e  
b a l u l  v é g z ő d ö t t  a  r e g é n y .  A c s o k o l á d é s  a s s z o n y s á g  
s z e r e l m e  s í r b a  v i t t e  a  t ü z e s ,  f i a t a l  c z i g á n y t .

I’á r is ,  j a n u á r  lü -é n . S ik ló s s y  J ó z s e f .

A z  i p a r t á r s u l a t i  t á r s a s - v a c s o r á k .  A  B  u  d  a -
p e s t i  K á v é s - I p a r t  á  r  s  u  1 a  I t a g j a i ,  r é g i  i d ő k ­
b e n  g y ö k e r e z ő  s z o k á s  s z e r i n t ,  m i n d e n  h ó n a p  e l s ő  
n a p j a i  v a l a m e l y i k é n ,  a  n y á r i  h ó n a p o k  k i v é t e l é v e l ,  
e g y i k - m á s i k  e l ő b b k e l ő  v e n d é g l ő b e n  t u d v a l e v ő l e g  
t á r s a s - v a c s o r á t  s z o k t a k  t a r t a n i .  E  v a c s o r á k r ó l  ó h a j ­
t u n k  m o s t  e g y e t - m á s t  e l m o n d a n i ,  a n n y i v a l  is  i n ­
k ái) !) .  m e r t  e z  a  t á r g y  m o s t a n á b a n  r e n d k í v ü l  i d ő ­
s z e r ű  I d ő s z e r ű s é g é t  a z  o k o z z a ,  h o g y  a z  u t ó b b i  
h ó n a p o k b a n  f e l t ű n ő e n  l á t o g a t o t t  v o l t  n é h á n y  t á r ­
s a s - v a c s o r a .  m i g  a  l e g u t o l s ó  i s m é t  c s e n d e s  é s  
k e v é s s é  é r d e k e s  v o l t .  N e m  t u d j u k ,  m i  l e h e l  e n n e k  
a z  o k a .  A z t  n e m  a k a r j u k  h i n n i  h o g y  a z  I p a r -  
t á r s u l a t  t a g j a i  e g y s z e r r e  e l v e s z í t e t t é k  é r d e k l ő d é s ü ­
k e t .  K ü l ö n b e n  is  a z t  r e m é l j ü k ,  h o g y  a  m á r c z i u s  
h ó  5 - i k i  t á r s a s - v a c s o r á n ,  m e l y  a  k ö z g y ű l é s t  f o g j a  
k ö v e t n i ,  i s m é t  n a g y s z á m ú  v e n d é g e t  l á t h a t u n k  m a j d  
e g y b e g y ü l v e .  A  t á r s a s - v a c s o r á k n a k ,  m i n t  m á r  a n n y i ­
s z o r  h a n g o z t a t t u k ,  i g e n  k o m o l y  j e l e n t ő s é g ü k  v a n .  
N e m  p u s z t á n  p r o f á n  e v é s  é s  i v á s ,  d e  i p a r u n k  l e g ­
f o n t o s a b b  é r d e k e i n e k  m e g b e s z é l é s e  v e z e t  m i n k é i  
o d a .  A z é r t  h á t  m i n d a n n y i a n  p á r t o l j u k  e z u t á n  
n a g y o b b  l e l k e s e d é s s e l  e z t  a  f o n t o s  i n t é z m é n y t ,  a  
m a g u n k  h a s z n á t  l á t j u k  m a j d  b e l ő l e .

A  t e r r á s z o k r ó l .  V á r o s u n k  b ö l c s  a t y á i  i s i n é l  
b e b i z o n y í t o t t á k ,  h o g y  m e n n y i r e  é r d e k ü k b e n  f e k s z i k  
a  l a k ó k  j ó l é t e .  A  k á v é s o k  é s  v e n d é g l ő s ö k  k é r e l ­
m é t ,  m e l y  u  j á r d a f o g l a l á s i  d i j a k  l e s z á l l í t á s á r a  i r á ­
n y u l t .  e l u t a s í t o t t á k .  E g y s z e r ű e n  m e g  s e m  n é z t é k  
v a l ó s z í n ű l e g  a  k é r v é n y t ,  h a n e m  a z t  g o n d o l t á k ,  h o g y  
a  k i n e k  t e l i k  t é r r é s z é t  c s i n á l n i  a z  ü z l e t e  e l ő t t ,  a z  
ú g y  s e m  f o g j a  s a j n á l n i  a  t ö b b l e t - d i j a t .  E l f e l e j t ­
k e z t e k  a z o n b a n  e g y r ő l ,  h o g y  n e m c s a k  a  k á v é s o k  
é s  v e n d é g l ő s ö k  é r d e k e  e z ,  h a n e m  a  n a g y  k ö z ö n ­
s é g e  is ,  a  ki  n e m  m e h e t  e l  a  k ü l ö n f é l e  t e n g e r i  
f ü r d ő k b e  é s  m á s  k i e s  f e n y v e s e k b e ,  h o g y  ü d ü l j ö n  
é s  m e n e d é k h e l y e t  t a l á l j o n  a z  é g e t ő  n y á r i  n a p s u g á r  
e l ő l .  h a n e m  k é n y t e l e n  m e g e l é g e d n i  a z z a l  a  k e v é s  
z ö l d s é g g e l ,  a  m i  a  k á v é s o k  é s  v e n d é g l ő s ö k  j ó a k a ­
r a t á b ó l  n e k i  j u t ,  a  h o l  m é g i s  t a l á l  v a l a m i  kis  
z ö l d e t  a  s z e m .  h o g y  a  n a g y  p o r t e n g e r b e n  r a j t a  
m e g p i h e n h e s s e n  é s  n é m i  á r n y é k o t ,  n  I m i  a  h ű s í t ő  
i t a l o k a t  a n n y i r a - a m e n n y i r e  m e g v é d v e  a  h ő s é g  
e l l e n  —  f o g y a s z t h a t j a  e l .  I l j a l i ,  a  f ő v á r o s  b ö l c s



a t y á i n a k  v é g t e l e n  e s z e  e z t  n e m  t u d j a  e l é r n i ,  h a n e m  
ú g y  o k o s k o d i k ,  h o g y  a  k i n e k  z ö l d s é g  k e l l ,  m e n j e n  
a  K á r p á t o k  v a g y  T y r o l  f e n y v e s e i b e ,  v a g y  p e d i g  
h a  m e n e d é k e t  a k a r  a  n y á r i  f o r r ó s á g  e l ő l ,  m e n j e n  
O s t e n d ó b e  v a g y  T r o u v i l l e b e ,  a  h o l  a  j á t s z i  h u l l á m  
f o d r a i  a  t e n g e r n e k  m o s o g a t j á k  a  m i l l i o m o s o k  
e l k é n y e z t e t e t t  l á b a i t .  D e  h o g y  a  k ö z ö n s é g  j ó l é t é r ő l  
v a n  s z ó .  n e m  a k a r n a k  l á t n i  é s  n e m  a k a r n a k  h a l l a n i ,  
p e d i g  m á r  m e g  v a n  Í r v a  a  b i b l i á b a n ,  h o g y  a z  a  
l e g r o s s z a b b  s ü k e t  v a g y  n é m a ,  a  ki  n e m  a k a r  
h a l l a n i  v a g y  b e s z é l n i  É s  i l y e n e k  a  m i  b ö l c s  v á r o s ­
a t y á i n k  is .  Ü d v ö z ö l j ü k  ő k e t  a z o n  a  t é r e n ,  a  h o l  
a  k ö z ö n s é g  j ó l é t é n e ; v a g y  k é n y e l m é n e k  l e s ü l y e s z -  
t é s é r ő l  v a n  s z ó ,  m e r t  e z  a z  ő  i g a z i  t e r ü k ,  m e r t  
s o h a s e m  t u d j á k  m e g é r t e n i  a  k ö z ö n s é g  j ó l é t é r e  
i r á n y z o t t  t ö r e k v é s e k e t .  V a j h a  I s t e n  m e g a d n a  a  
c s o d á t ,  h o g y  v a l a m i k o r  m e g n y í l j a n a k  a z  ő  f ü l e i k  i s !

E g y  k i á l l í t á s t  k i h a s z n á l ó  v á l l a l a t .  P á r i á b ó l  
k i c s i n y  f ü z e t e k e t ,  k ö r ö z v é n y e k e t  é s  m e g h í v ó k a t  b o c s á t  
ki  a  p á r i s i  v i l á g k i á l l í t á s r a  é s  a z t  a j á n l j a ,  h o g y  a r á n y ­
l a g  c s e k é l y  k á r t a l a n í t á s é r t  f e d e z n i  f o g j a  a z  o t t  t a r t ó z ­
k o d á s  k ö l t s é g e i t  A f ö d o l o g  a z o n b a n  a z ,  h o g y  a  k i u t a z n i  
s z á n d é k o z ó  20  f r a n k  e l ő l e g e t  k ü l d j ö n  b e ,  a m i t  t e r m é ­
s z e t e s e n  s o h a  t ö b b é  n e m  fo g  lá t n i .  E z  e g y  k ö z ö n s é g e s

a s c h w i n d l i a  v á l l a l a t ,  m e l y  n e m  t é v e s z t e n d ő  ö s s z e  a  j 
t i s z t e s s é g e s  é s  k e l l ő  g a r a n c z i á t  n y ú j t ó  m á s  v á l l a l a t o k -  : 
k a i .  A m i n t  e b b ő l  l á t h a t ó ,  s o k  s z á z  m e g  s z á z  s ö t é t  e x i s -  
t e n c z i a  ó h a j t j a  m e g k o p p a s z t a n i  a  p á r i s i  v i l á g k i á l l í t á s  i 
l á t o g a t ó i t ,  k i k  a z o n b a n  n e m  m e n n e k  v a l a m e n n y i e n  ló p re .

F r a n c z i á u l  1 5  ó r a  a l a t t  h e l y e s  k i e j t é s s e l  t a n í t ó  
n é l k ü l  m e g t a n u l n i ,  a  l e g t ö k é l e t e s e b b  b e s z é l g e t é s e k k e l ,  
c z i m o t  v i se l i  e g y  6 4  o l d a l r a  t e r j e d ő  k ö n y v e c s k e ,  m e l y e t  
W i t t m a n  G y u l a  n y e l v m e s t e r  é s  f o r d í t ó  k é s z í t e t t ,  P a r i s b a  
é s  a  k i á l l í t á s r a  u t a z ó k  i s  m e g t a l á l j á k  b e n n e  m i n d a z o ­
k a t  a  b e s z é l g e t é s e k e t ,  m e l y e k  a z  u t a z á s  a l k a l m á v a l ,  
v a s ú t o n ,  s z á l l o d á b a n ,  k i á l l í t á s o n  s tb .  l e g s z ü k s é g e s e b ­
b e k .  A z  ü g y e s e n  ö s s z e á l l í t o t t  k is  k ö n y v  o l c s ó s á g a  l e h e ­
t ő v é  t e s z i ,  h o g y  a z t  m i n d e n k i  m e g s z e r e z z e .  Á r a  4 0  
f i l lé r .  K i a d j a  B o r o s  I. k ö n y v k e r e s k e d é s e ,  B u d a p e s t ,  
D e á k  t é r  4 .
tféífe-v • *-.'«*#* ;-,<&*& *&&•*!»)&&&&

Szerkesztői üzenetek.
S z . I. N a g y - A tá d .  Ö n a z t  í r ja  n e k ü n k , hogy az  o tt 

re n d e z e n d ő  b á lo n  c sa k  a z  u r  a k je len n e k  m eg. a  z s  i d ó k 
n e m . N e fe le d je  k e d v e s  ifjú , h o g y  ö n n e k  n in c s  jo g a  e r r e  
a  d is l in k e z ió ra .  A z ö n  b ö lc s ő je  le le tt is m e g v il la n t  a z  — ; 
a  s u g á r ,  m e ly  a  f ű z fa - p o é tá k a t  m e g k ü lö n b ö z te ti  a  tö b b i 
u r a k tó l ,  hog y  n e  m o n d ju k  iz ra e li tá k tó l . K . M. B p e s t .

O lv a s tu k  b e c s e s  v e z é rc z ik k é t .  M ily b o ld o g  v o ln a  K a d o c h a  
ő s ü n k , h a  s z in té n  o lv a s h a t ta  v o ln a  ! Ö n ig a z á n  g e n iá lis  
em b e r. K á r, h o g y  n e m  s z ü le te tt  e z e r  év  e lö lt F ó z e l é k -  
a s z t a l  B p e s t .  (A ra n y  J á n o s - u tc z a  18.í T ö b b e k  fe ls z ó l í t á ­
s á r a  e lh a tá ro z tu k , h o g y  a  t. A s z ta lt  a  fe lté te s  fő z e lé ­
kek fo g y a s z tá s a  te ré n  s z e r z e t t  é r d e m e ié r t,  i l le té k e s  
h e ly e n  k i tü n te té s r e  fo g ju k  fe lte r je s z te n i.  A le g m a g a s a b b  
é r d e m je le t  (M a u th n c r  d ia d a la )  a z  a z  u r  fo g ja  m e g k a p n i, 
a k i m á r  <5 hó ó ta  k iz á ró la g  fő z e lék e t és »kis té s z tá t*  fo ­
g y a s z t. (P ro m o n to r i  s a j t  n e m  jő  te k in te tb e . ' V. A. u rn á k  
p ed ig , ki á tk o z o tt  .s z ó já té k a iv a l  á l la n d ó a n  ö n g y ilk o ss á g i 
h a n g u la tb a n  t a r t j a  a  t. A sz ta lt  a z t  a já n lh a t ju k ,  v e g y e n  
n é h á n y  p r iv á t  ó r á t  K rim in  u r  k é p z ő - in té z e té b e n , hogy 
le c sö n d e sü ljö n  A J o g *  t. s e g é d s z e r k e s z tő je  e l le n b e n  jól 
te sz i, h a  n em  m in d e n  d é lu tá n i  I ó r a k o r  é lv e z i  a z  é le t  
j a v a i t  en  g ro s . A » l\ is  P a r la m e n t*  lá to g a tó i  p e d ig  s z ív e s ­
k e d je n e k  a p ik k o ló k  (1 l i te r )  á r á t  m e g fiz e tn i, h is z e n  csa k  
lő  f illé r a z  e g é sz , ü d v ö z le t  é s  n e  k ü ld je n e k  c z ik k e k e l 
tö b b é , m e rt m á r  to rk ig  v a g y u n k  a  sok  fe h é r  r é p a iz i i  
ö m le g v é n y n y e l. R ó t t  S á n d o r ,  B p e s t .  Ü d v ö z ö ljü k  ö n t 
hős  S á m so n . C sa k  a r r a  v ig y á z z o n , h o g y  v a la m i b o lo n d  
d e k o rá e z ió  v a la h o g y  fü llö v ö n  n e  ii-se , m e rt  m it c s in á ln a  
ö n  n é lk ü l  a  v íg  M ú zsa  h a j l é k a ?  .1 ü r g é im  V . B p e s t .  
I s m e r jü k  a z  ö n  é rd e m e it , a z o n b a n  s a j n á l a t t a l  j e le n t jü k  
ki, h o g y  n é m e t v e rse k  h o z a t a l á r a  n e m  v a g y u n k  b e r e n ­
d e z v e . G . P . Z ó ly o m . B. c z ik k e  a  le g n a g y o b b  m é r té k ­
b en  m eg ü ti a  k ö z ö lh e le t le n s é g e t .  K á r v o lt a z  a já n lá s i  
d i jé r '.  K e s z l o r  B a jo s ,  M u rá n  H iá b a , a z  u r  c s a k  u r, 
s ö l  a h ú r  is u r  ! — T ö  h b k é z i r  a  I r  ó  I a k ö v e t- 
k e  z ö s z á  m h a  n.
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MEGHIVŐ
A BUDAPESTI SZÁLLODÁSOK VENDÉGLŐSÜK ÉS KORCSMÁROSOK IPARTÁRSULATA

ÍN

A  B U D A P E S T I  P I N C Z É R - E G Y L E T
Á LTA L

IOOO. |'.;vi mAKGZILTS hó 7-T'ii A KOYAE-NAGYSZÁLEOIJA ÖSSZES TERMEIBEN
K Ö Z Ö SE N  IIEN Ö K ZH N IIÖ

»  JM JBfr
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R E N D E Z Ő - B I Z O T T S Á G

S p e r i KI 
S tn d lc r  iI f i l l I l B U 1

S im o n  l 'ú l  
S k o tip il Józsid  
S o n e c k e r  S á n d o r  
S o lti Ö dön d r .

Klórig 
K áro lv  

S le in b e is z  J á n o s  
S In g e r  K á ro ly  
S lö c k l T a m á s  
S lu n n  Jó zan ! 
S ch a lT h a u so r E n d re  
S n h n n ll Jó z s e f  
S e lm iid l  R ezső  
S c h u s le r  Z s ig m o n d  
S c h w a b  A n ta l

S c h m itl  K á ro ly  
T ó th  Jó z s id  
T n a sd a ln  O ttó  
T örley I!. Jó z se f  
V in cz e  L a jo s  
W a g n e r  V ilm os 
W a m p cl its  M á ty á s  
W a m p e t i ts  l 'e re n e z  
W a d ls le in e r  J.
W e isz  A n ta l 
W ilb u rg e r  K áro ly  
W irtli  l 'e r e n e z  ilj. 
W u s t in g e r  Is tv á n  
ö re g  W a g n e r  Jó z se f  
W u r g li ts  V ilm o s

A 1*1 X< ZÉH-lili YESÍ'LIÍT IIKSZÉItÖl. :

A tiszta ..
a vendéglősök ipartársulatát 

megillető fele
a  s z a k i s k o l a  f e n n t a r t á s á r a  f o g  

f o r d í t  t a t a i .

*  *  *

A tiszta jövedelcu 
a pinczér-egyletct meg: 

feléből15 a  s z a k i s k o l a  f e n n t a r t á s á r a .15 a z  o r s z .  s z . ,  v . ,  k .  é s  p l n c z é r -  
n y u g d í j i n t é z e t  j a v  á  r  a .70 a  p  I n  e  z é r - e g y l e l  b e t e g -  
s e g é l y z ö -  s  t e m e t k e z é s i  p é n z ­
t á r a  j a v á r a  f o g  f o r d í t  t a t  n i .

fii
Vető

K o m m o r 'Tcreucz
IPARTÁRSULAT RÉSZÉRŐL

icí. K a m m e r S r itö

C i r i l l  F e r e n c z

G uucíel S ános 

O Ö cliringer l^e zsö

A PINCZÉR-EGYLET RÉSZÉRŐL I

K a s z á s  C a jos C llm stouor S s tvá n  ÍS)<?rlcr C a j

S z e m é l y j e g y  3  í r t . K e z d e t e  9  ó r a k o r .

K ra s s v  ISóclog
■nők alólunk

C s a l á d j e g y  (I ur. 3 hölgy) 5  f r t .

Je g y e k  a m e g h ív ó  e lö m u la lá s a  m e lle t t  v á l th a tó k  : a z  ip a r l á r s n l a t i  i r o d á b a n  (IV 
l l im z ö -u te z a  l : a p in e z é ro g y le t  i r o d á já b a n  i l \  . I lo s l id v - i i tc z a  C ;  to v á b b á  i 

d e n  s z á llo d á b a n , v e n d é g lő b e n  é s  e s te
l ío sle ly - ll 
e a  p én z

és

t á r n á l .

R E N D E Z Ő - B I Z O T T S Á G

A lm s tc n c r  Is tv á n  
H a n e r  K á ro ly  
l la ld a  N á n d o r 
H a ld a n f  Ke 
B e e r  L ász ló  
B e rn lia rd l  Ke 
B ö h m  Em il 
B ra u n  L ipót 
B u c h t le r  N á n d o r  
C z u rm ü h l  I s tv á n  
C sik  G y u la  
C s iz m a d ia  J á n o s  
C s o rn á k  Jó z s e f  
C s a já g y  K e ren e z  
D é k á n v  S á n d o r  
I la n  in g e r  S e b e s ty é n  
D a n in g e r  G v ö rg v  
K ltl L a jo s  
K lie n sp a n g e r J e n ő  
K iilöp J á n o s  
G iv iz e r  K á ro lv  
Givizei* N á n d o r 
G ro sz  S a m u

K á ro lyG a já r s z k v  
l lo ic s á k  J á

Á cs K áro ly  ilj. 
Aic.li J á n o s  
A pp l J á n o s  
B a ra b á s  Jó z s e f  
B á n y a i Józsid  
B it tn e r  A la jo s  
B it tn e r  Jó z s e f  
B la sc lik a  I s tv á n  
B o jc ics  S im o n  
B o k ro s  K á ro ly  
B rü c k n e r  J ó z s e f  
B u rg e r  K áro ly  
B u z ik  A n d rá s  
B e sse n y e i G éza  
B ra u n  J a k a b  
B ra u n  N á n d o r 
B a r ta  B éla 
B e rk o v itz  J á n o s  
C z e tte l  G v illa  
D ö c k er Ke

D e u lsc h  .1. K áro ly  
K l.ner K eren ez  
K lim ann  Bál 
E lu n  J á n o s  
K eith T a m á s  
Kenkl G y u la  
K ö rste r  K on rád  
I o ltin  A n ta l 
K ö rst T iv a d a r  
K ran p o is  L ajo s  
F ra n c o is  O s z k á r  
G liick F r ig y e s  
G lück  E rő s  J á n o s  
G ü rsc h  K eren ez  
G re g o rits  K e ren e z  
B em  L ip ó t 
Mell K eren ez  
Bell J ó z s e f  
l lo rv iith  J á n o s

II’AHTÁUSCLAT KHSZÉKOf,
N o v o tn v  K á ro ly

1 lOlCSil K .lilllOS
H enzo l L a jo s

l l r u s k a  J á n o s L ip p e r l  L a jo s K a lk o v ic s  E d e l lu s z k a  G v ö rg v
H a lá sz  Is tv á n L o h m a y e r  M. K. K a v e lk a  A n ta l 1 la b é r i  R ó b ert
1 Ili Is J ó z s e f L ö lT elm ann  V. K á ris  V ilm os H o rn  E lek
J a  lm  Kde L ö w e n s le in  N á n d o r P á z in á n  K. J a k a b H a ra s z ti  M iklós
J e lin e k  A n ta l M a lo sc h ik  A n ta l K e lz m a n n  K e ren e z H u s z á r  K e ren e z
K a rik á s  M ih á ly M a lo sc h ik  J á n o s K e ta n o v i ls  J ó z s e f Ilii  r in g  B rú n ó
K e rs e h á m z  • K e ren ez M a lo sc h ik  J ó z s e f K rin d l N á n d o r H o r v á th  P á l
K itá r J á n o s M a r s e h a l  J ó z s e f K u tz e r  G y ö rg y K a s z á s  L a jo s
K liv é n y i K e ren ez M a rsc h a l J ó z s e f  ilj. K sihál J á n o s K ra s s v  B ódog
K losz í le r m a n n M a v e r  K e ren e z R a já g h  L a jo s K iss  H e n r ik
K och Jó z s e f Ma v e r  J á n o s B á c s it y J á n o s K losz K á lm án
K ovács E. M Ma v e r  J ó z s e f B e in p re c h t R ezső K u n ig  J a k a b
K oezor R e z ső M laki 1 s A n ta l B eit t é r  G y ö rg y K r iz m a n i ls  G u s z tá v
K ö rh e r  K erenez M ö ssm e r K e ren e z B e u t te r  N á n d o r K o llay  K á lm á n
K u c se ra  B ie h á rd M ü lle r  A n ta l B e in p re c h t  K áro ly K ló h á n y  G á b o r
K u n ez K e ren e z M o ln á r  I s tv á n B iegel G u s z tá v K o v á cs ik  Ig u á e z
K u n c z  K á ro ly M o sz e r  K á ro ly S a e e l lá ry  G y ö rg y K ele ti H e n rik
K o m m e r K e ren e z  ilj. N e is ie d le r  G é z a S a la c z  N á n d o r L u k a c s e k  K e ren e z
K. K iss L a jo s N ősek  Ig u á e z S e ic h  K áro ly L o o s J ó z s e f

L a l.e s  K r ig v e s  ilj. 
I . in d e b n n r  K. Ö diin 
M ilt r o v á lz  A dolf 
M a r tin s c b ü lz  J á n o s  
M o ln á r  J á n o s  
M ü lle r K á lm á n  
Máin* K e ren e z  
N o v á k  Jó z s e f  
N é m e th  Z s ig m o n d  
N a g y  G y u la  
N é m e th  J á n o s  
N agy  Is tv á n  
O s z u s z k y  G y ö rg y  
B fe i lm a y c r  A n ta l 
P a u ly  A n ta l  
l ’u lv e r m a n n  Józsid  
K a to n a i G é z a  
P r o h á s z k a  K á ro lv  
K a m ié i Jó z s e f  
K a n k o v ils  J á n o s  
P o lli L é n á id  
Köek K áro lv  
Ka v e r  L a jo s  
K a lu c se k  Is tv á n  
l l e in p r c c h t  K á ro lv  
B u lf  R e z ső  
B u s z n y á k  K e ren e z  
S im o n  A la jo s  
S tü lz l  N á n d o r  
S z o m m e r  K e ren e z  
S z í í ts  L a jo s  
S e h n e l l e r  K e ren e z  
S iiili L a jo s  
S c h n e id e r  L a jo s  
T o h l S á n d o r  
V o llm a n n  J ó z s e f  
V égi. M iklós 
V a rg a  K e re n e z  
W o r le r  L a jo s  
W u tti  Á g o s to n  
W e in lia p p e l J á n o s  
W ie sn e r  A n ta l  
W u rg li ts  V ilm o s 
W ie h o d il  K á ro ly
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ffiplome il' Montié ur
Í innci Gon. fPromontor. Jlrantj érem

S o t r i ő ,  S e m e ő u á x ,  U T t v e ^ o .
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{ B u d a p e s t ,  S H u a s - p u l i i t a .
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Vezer képviselődét/: S ffffl a {§)loehmannt fBudapest.
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B u s e h m a n n  F. k ö n y v n y o m d á ja  B u d a p e s t .  H a r i s - b a z á r
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